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“ TERCÜME İŞİ 


“Haydi aşağı inelim de dillerini ka- 
rıştıralım, birbirlerinin sözlerini an- 
lamasınlar.” 

Tekvin, XI. 7 


Bâbil hikâyesi, tekâmülünün ilk günlerin- 
den beri insan soyunun çekmek zorunda 'kal- 
dığı bir sıkıntının menşeini efsane şeklinde 
anlatır. Başkaları ile anlaşmak kudreti, diğer 
hiçbir yaratığığn sahib olmadığı karakteristik 
bir insan başarısı sayılmamakla beraber, fark- 
lı dillerle konuşmak itiyadı yalnız insana mah- 
sustur. Bu sebeple biyoloji bakımından eşine 
rastlanmayan bir durum ortaya çıkmıştır bir 
tür içinde bir takım ferdler diğer bir takım 
fertlerin sözlerini ve meramlarını anlayamaz- 
lar. İnsanlar her ne zaman büyük bir mesafe- 
den veya büyük bir zaman fasılası geçtikten 
sonra birbirleriyle anlaşmak isterlerse, bu 
olay onların münasebetine bir engel ortaya 
çıkarır. Bu engeli aşmak için bir şey yapmak 
lâzımdır. 


Tercüme, yani bu seddin aşılması, bir dü- 
şüncenin türlü lafzi ifadeleri ardındaki düşün- 
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ce eşitliği sayesinde mümkün olur. Hiç şüp- 
hesiz ki bu eşitlik bütün milletleri teşkileden 
insanların aynı türe mensup olmalarından ileri 
geliyor. Bir İngiliz “my mother” diye anlat- 
tığı kadını düşünürken bir Fransız “man dre'i, 
bir Alman “meine Mutter”i düşünmektedir. 
Normal insanlar arasında bu üç düşünce bir- 
birine pek benzer, aynı şefkât, sevgi ve anne 
gururunu hatırlatır. Netice olarak “annem” 
sözü pek âlâ “my mother”, “ma mere”, “meine 
Mutter” le çevrilebilir. 


Düşünceler ve onların ifadelerinde bu çe- 
şit muadelete ait kâfi misallerin toplanması 
bir Fransızca kelimeler listesi, bir Fransızca 
vokabüler, yahut bir Almanca vokabüler orta- 
ya çıkaracaktır. Bu işin tekrarı, yeter derece- 
de devam edilirse, bir Fransızca sözlük veya 
bir Almanca sözlük meydana getirecektir. O 
halde tercüme niçin çok defa imkânsız sayıla- 
cak kadar güçtür? Birçok kimselere faydalı 
ve mütercim için değeri takdir edilmeyecek 
kadar büyük olan sözlükler yok mudur? 


Bu sorulara cevap x—y tipinde bir sözlü- 
öğün mevcut olabileceği fikrinin esas itibariyle 
yanlış olduğu anlaşıldığı zaman kolayca veri- 
lgbilir. Bu fikir, yani bir dildeki sözün diğer 
bütün dillerde tam karşılığı bir söz olduğu 
fikri, gerçeklere uymamaktadır. Üstelik, imlâ- 
darı aynı veya hemen hemen aynı, fakat başka 
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dillerden iki kelimenin aynı mânaya gelebile- 
vuği fikri de, mazur görülse bile, hiç te doğru 
değildir. Hakikaten, hepimizin bildiği gibi, iyi 
bir sözlük, okuyucusuna manasını aradığı bir 
kelimenin yerine iki üç, hattâ daha fazla kar- 
şılık vermekle, bu gerçeği zımnen kabul eder. 
Okuyucu elinden geldiği kadar maksadına en 
uygun olanı seçmek zorunda kalır. Bir keli- 
menin tam karşılığını ararken bir mütercim, 
bir sürü güçlüklerle karşılaşır. Şimdi, tercü- 
we konusunun bütünü üzerinde konuşmaya 
başlarken, bu güçlüklerin en aşikâr olanlarını 
vle alalım. Bu, tercüme işine hakiki mevkiini 
vermeğe, mütercimin işine karşı davranışını 
sınırlandırmaya yarıyacaktır. Aynı zamanda 
düşüncelerimizin kalan kısmına da bir temel 
vazifesini görecektir. 


Bir tercüme öğrencisinin yolu üzerinde en 
sık karşılaştığı ve sonra, tercübesi arttığı za- 
man bile, daima düşeceği tuzak, “aldatıcı ben- 
zerlik”tir. Öğrenci Lâtince luridi flores kelime- 
lerini okur okumaz, hiç düşünmeden İngiliz- 
ceye lurid flowers diye çevirir. Bu nevi güç- 
Jlükler ciddi sayılmamalıdır, çünkü bunlar ger- 
çekte mütercimin ihmalinden doğan neticeler- 


den başka bir şey değildir. Sözlüğe bakmış 
olsaydı, o luridus'un karşılığı olarak “sarı” yı 
bulacaktı. Sözlüğünü kullanmayan bir müte:- 
cim de hiçbir zaman mazur görülemez. 
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Fakat bunun bir de diğer yüzüne bakalım. 
“Sarı çiçekler” i Lâtinceye çevirmesi istensey- 
di, bir yazar belki luridus yerine flavus sıfatı- 
nı kullanırdı. Çünkü flavus umumi olarak da- 
ha ziyade çiçeklerin zihnimizde uyandırdığı şai- 
rane çağrışımlar hakkında kullanılır. Çok de- 
fa flavum aurum, sarı altın, yahut daha fazla 
coma flava, sarı saç, yahut daha hoşumuza 
giden, altın saç, ibarelerinde bulunur. Flavus 
kelimesinde bir pırıl pırıl yanma iması var- 
dır ki bunu Virjil ve Horatius'un metinlerin- 
de kullanılması yüzünden kazanmıştır. Luri- 
dus'da ise parlaklık fikri değil, aksi vardır. 
Bazı hallerde soluk sarı, diğerlerinde ise uçuk 
hattâ kara sarı iması vardır. Gray "Ozan" 
şiirinde ““kana bulanmış ve ölü benzi gibi sap- 
sarı” demektedir. İşte bu sözler luridus'un 
tam manasını verir. Edebiyat âleminde bitki- 
ler âlemine göçmek mümkün olsaydı, bir bo- 
tanistin aklına flavi flores karotin ve xanthop- 
hyll, luridi flores ise etiolin getirirdi. Gerçek- 
ten ne flavus, ne de luridus “sarı” manasına 
gelmez. 

Bu sebeple mütercim bu aldatıcı benzer- 
likten doğan hatadan ancak bir kelimenin son- 
radan kazandığı manâlar veya, genel olarak 
söylendiği gibi, uyandırdığı çağrışımlar hak- 
kında bir fikri olursa, kaçınabilir. Başka dil- 
lerden gelen fakat imlâları aynı olan iki keli- 
me, muhakkak ki bir zaman aynı manâda idi- 
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ler, Şimdi farklı olabilirler, çünkü iki dilde bir 
çok yazar onları başka başka şekillerde kul- 
lanmışlardır. Kendim yıllardan beri bir vesi-. 
leyi hatırlıyorum. Malvern'de oturan bir arka-. 
daşımı ziyarete gitmiştim. Çalışma odasının 
penceresinden yaz güneşi altında önümüze se- 
rilen Evesham vâdisinin eşsiz güzelliğine ba- 
kıyordum. Kekeleyerek manzarayı anlatacak 
bir söz bulmaya çalıştım. “Evet,” dedi “ben 
daima Lâtince splendidus kelimesinin bu manr-- 
zarayı anlatmak için bildiğim her kelimeden 
daha uygun olduğunu düşünürüm.” Galiba in-- 
san bir saat Ovidius'u okusa bu sözlerden öğ-. 
rendiğini öğrenemez: Splendidus'un yalınız 
splendid (muhteşem, parlak) manasına gelme- 
diğini öğrenmek için de bundan daha kestirme: 
bir yol bulmak hemen hemen mümkün değil. 


diğ, 

Tercüme ederken dillerde doldurulama-. 
yan boşluklar yüzünden başka çeşit güçlükler 
ortaya çıkar. Çünkü bir dilde her gün kullanı- 
lan bir kelimenin diğer bir dilde karşılığı yok-. 
tur. İhtimal çoğumuzun aklına gelen ilk misal 
Fransızcada İngilizcedeki home kelimesini kar-. 
şılayacak bir kelimenin bulunmayışıdır. İngi- 
liz I shall go home der; Fransız ise Hirai chez 
moi. İngiliz evine varınca This is my home der, 
fakat Fransız Voilâ ma maison yahut mon lo-. 
gis veya ma demeure'den başka bir şeyle bunu 
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ifade edemez. Bütün bu kelimeler İngilizcede 
yalnız house veya residence manâsına gelirler. 

Bunun gibi, Fransızca menu kelimesinin, 
yahut Lâtince augur kelimesinin İngilizce hiç 
bir karşılığı yoktur. İngilizce premier kelime- 
sini de Lâtincede hiç bir kelime karşılıyamaz. 
Şaşılacak bir misal daha. İspanyolcada jungle 
kelimesini karşılıyacak kelime yoktur. Rud- 
yard Kipling'in Jungle Book'u Ispanyolcaya 
«çevrildiği zaman adı Eİ Libro de Las Tierras 
“Virgines (Bâkir Toprakların Kitabı) olmuştur. 


Âdetleri, oyun ve eğlenceleri, teknik geliş- 
:me dereceleri farklı olan iki milletin dillerin- 
.den her türlü yazıların tercümesinde bu çeşit 
.güçlüklerle sık sık karşılaşılır. Meselâ saat 
"beşte çay içmek âdeti Fransaya İngiltereden 
.gelmiştir. Fransız dilinde böyle bir yemek ismi 
“bulunmaması dolayısiyle le fiveoclogue diye 
'adlandırılmış ve bundan bir fiil bile yapılmış- 
tır. Bu sebeple bugün bir otelde insan “On 
fiveoclogue & guatre heure” cümlesini okuya- 
bilir. Teknik tercümede mesele daha aşikârdır. 
.Meselâ open-cast coal-mining acayip bir ingi- 
Jizce ibaredir ki Fransızcaya iyi bir şekilde çe- 
virmek, dilbilgisi kadar düşünme ve yaratma 
“kudreti ister, 

Deyimler ve deyimsel ibareler her müter- 


cimin hemen karşılaşacağı aşikâr güçlükler 
arzeder. A widow lives in sieepy Chester düpe 
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düz bir sözdür. Kolaylıkla kelime kelime İs- 
panyolca'ya veya İtalyanca'ya veya başka bir 
dile çevrilebilir. Fakat Kipling'in bir şiirinin: 
ilk mısrası There's a widow in sleepy Chester'-. 
dir 

İngilizce en yaygın deyimlerden biri olan. 
there is deyimi Fransızcada Il ya "He there: 
has”; ve Almancada Es gibt “It gives” ile kar- 
şılanacaktır. Bu suretle ortaya daha fazla güç- 
lükler çıkmaktadır. Bunlardan kurtulmanın: 
çaresi ancak tecrübe ile bulunabilir. Il n'ya: 
pas de guoi kelime kelime “He there has not: 
of what” diye çevrilse bir şey ifade etmez, ama. 
onun “It does not matter” (bir şey değil” ma-. 
nasına geldiğini insan nasıl tahmin edebilir. 

Deyimsel ve diğer garip ifade şekilleri açık: 
olarak tanınacak derecede milli vasıfların ne-. 
ticeleridir. Bunlar da mütercimin işini kolay-. 
laştırmaz. Yıllarca önce Punch dergisinde bir 
Fransız: “Mon Dieu,” diyordu, “c'est .magni-- 
figue, superbe, c'est.. what you Eengleesh call 
“pas demi mauvais”! Şüphesiz ki Fransız doğ-- 
ruydu ve tesiri sıfıra düşüren komik ilâve de 
doğruydu, ama hikâyeyi unutmayan bir mü- 
tercim yükün kendisi için daha ağır olduğunu. 
hissedecektir. Bir daha aşırı hayranlık cümle- 
leri ihtiva eden bir pasaj okurken durmağa ve: 
bunları not half bad kelimeleriyle çevirip çe- 
viremiyeceğini kendisine sormak zorunda ka- 
lacaktır. 
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Buna benzeyen bir güçlükle atalar sözle- 
rini çevirirken karşılaşırız. Mit Wölfen muss 
man heulen düpedüz bir söz gibi görünür ve 
mütercim bunu “Kurtlar arasında insan hav- 
lamalı!” diye çevirebilir. O zaman münekkid 
“Bu saçma değil mi?” der, bu cümle “When in 
Rome, do as Rome does, Roma'da iken Roma'- 
lılar gibi hareket ediniz, şeklinde çevrilmeliydi. 
Mütercim, “fakat yazarın yazdığı bu değildi” 
diye cevap verir. “Hayır” der münekkid, fakat 
onun demek istediği şey budur. İşte bu sebep- 
le mütercim bir mesele ile karşı karşıyadır: 
vazifesi esas metnin kelimelerini mi çevirmek- 
tir, yoksa manâsını mı vermektir? 


Yukarida ana hatlarını verdiğimiz basit 
güçlükler, her çeşit tercümede önümüze çıka- 
bilir, fakat bazı özel tercümelere has olan güç- 
Tükler de vardır. Bu bizi pek önemli bir olayla 
karşılaştırıyor. Tercüme konusu üzerinde ya- 
zılan yazıların büyük -bir kısmı'onu sanki mö- 
notol bir işmiş gibi gösteriyor ve hemen 'dai- 
ma sanki yalnız Lâtince ile Grekçenin: İngiliz- 
çeye manzuin olarak çevrilmesinden ibar€tmiş 
gibi kabul ediyor. Halbuki tercüme çok taraflı 
bir sanattir ve onun hiçbir tam veya nisbi tet- 
kiki bu gerçeği görmezlikten gelemez. Tercü- 
menin mahiyetindeki bu karmaşıklık bu kitap- 
ta onun. hakkında söyliyecekl€rimizin temeli- 
ni teşkil eder ve bu noktanın burada etraflı 
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olarak düşünülmesi elzemdir. Dört ayrı çeşit 
tercüme olduğunu kabul edeceğiz. 

Bunları saymağa başlamadan önce tercü- 
menin lüzumsuz olduğu ve hakikatte de yapıl- 
madığı halleri zikretmek faydalı olür. Alelâde 
bir misâl seçelim: bir zamanlar Fransa'da 
önemli tenis maçlarında hakem sayıları ingi- 
lizce olarak bağırırdı Tenisde sayılar, şüphesiz 
okuyucularımızın bildiği üzere, şu şekilde sa- 
yılır: “love”, “fifteen”, “thirty”, “forty”, ve 
“game. Niçin sıfıra “love” dendiği niçin ilk 
puanın herbirinin onbeşer, üçüncünün on Sa- 
yıldığı, dördüncünün ise hiçbir sayı ilave edil- 
memesinin sebeplerini araştırmak lüzumsuz- 

dur. Çünkü durumun esası şudur: kelimeler 
açıkça sernbol olarak kullanılmışlardır. Bu 
sembollere, indi olarak veya bilerek, veya bel- 
ki de gelenekle, bir anlam eklenmiştir. Bura- 
da manâ indidir. Mademki kullanılan kelime- 
lerin herbiri normal bir oyunun dörtte birini 
temsil eder, onların yerini başka Herhangi bir 
ses grubu alabilirdi. Meselâ, bir, iki, üç, dört 
yahut ak, bira, bak ve don gibi. İşte bu sebep- 
tendir ki onların yerini guinze, trente, gua& 
rante ve jeu alsaydı bir şey kazanılmış olmaz- 
dı. Bunun yapılmamış olması, burada belirt- 
mek istediğimiz bir prensibin ifadesidir: yâni 
söz, geleneksel bir manâsı olan bir sembolden 
başka bir şey değildir. Hund, chien, perro, ca- 
ne, dog, köpek sözlerinin bildiğimiz hayvanla 
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ilgisi ancak uzun zamandan beri süregelen bir 
âdettir. Bu âdete göre sembol veya söz, fikri 
temsil eder. 


Burada matematik bir netice önümüze 
çıkar: insanların zihinleri kelimelerle ifade 
edebileceklerinden daha çok fikir imal eder. 
Bu ancak iki şekilde karşılanabilir: biri yeni 
kelimeler icad emektir. Çocuğun oyun oynar- 
ken ve âlimin lâboratuvarında kullandığı nor- 
mal usul budur. Diğer usul bazı kelimeleri iki 
misli veya daha çok yük taşımağa, böylece bir- 
den fazla şey ve fikirleri ifade etmeğe zorla- 
maktır. Meselâ İngilizcedeki “Sguare” kelime- 
sinin Fransızcada karşılığı carre (kare), juste 
veya vrai (tam, doğru), place (meydan, Trafal- 
gar Sguare), &guerre (gönye), &galiser (eşitleş- 
tirmek) olarak görülebilir. Aynı zamanda tür- 
lü hallerde, meselâ, to get sguare with ve saire 
gibi deyimlerde kullanılabilir. 


Bu gerçeği devamlı olarak, şuurumuzun 
altında da olsa zihnimizde tutmayacak olur- 
sak, tercüme hakkında konuşmanın hiçbir ma- 
nâsı olamaz. 


Yukarıda adı geçen tercüme çeşitlerini 
şimdi tarife çalışalım: 1. Sırf bilgi veren, me- 
selâ, yolcuların karşılaştığı veya ilânlarda kul- 
lanılan ifadeler. Waterloo Hava Alanında üze- 
rinde şu sözler yazılı bir ilân tahtası asılıdır: 
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IMPORTANT 


.Please ensure that your baggage is 
correct before leaving the air termi- 
nUS. 


ATTENTION 


Messieurs les passagers sont pri&s de 
verifier leurs bagages avant de guitter 
'Vadrogare. 


ACHTUNG 


.. Uberzeugen Sie sich bitte, dass Sie 
Ihr. eigenes Gepâck haben, bevor Sie 
dieses. Gebâude verlassen. 


IMPORTANTE 


Se ruega a los senores Pasajeros cont- 
rolen su eğuipaje antes de salir de 
esta estaciön terminal. 


(Bazı Fransız garlarında bu gibi ilânlar Espe- 
ranto, diliyle verilmiştir.) 


Her âcele ve telaş eden yolcunun milliye- 
tine göre; bunlardan yalnız birini okuduğu far- 
zedilir; fakat hava meydanında oturup bir ar- 
kadaşının “bindiği uçağın gelmesini bekliyen 
bir ziyaretçi, bu dört ilânın hepsini tetkik ede- 
bilir ve orlârın aşikâr vasıflarını kolayca an- 
layabilir. Dört yazı her bakımdan aynıdır. Bir 
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İngiliz, bir Fransız, bir Alman, bir Ispanyol 
aynı bilgiyi edinmekte, çok defa ona karşı aynı 
tepkiyi göstermekte, belki de aynı hisleri duy- 
maktadır. Başka bir deyimle, mükemmel bir 
tercüme karşısındayız. Hiç bir tenkidçi bu üç 
ilândaki sözlerden hiç birine itiraz edemez, 
ederse itirazını uzun zaman devam ettiremez. 

Açıkça görülüyor ki tercümelerin mükem- 
mel oluşu aslın ifade ettiği mânanın mahiye- 
tinin bir neticesidir. Düpedüz, heyecansız, hiç- 
bir şiddetli çağrışım uyandırmayacak açık ke- 
Jimelerden meydana gelmiştir. Bu sebeple ter- 
cüme, ihtimal, gayet kolay yapılmış, yaparken 
mütercim pek fazla düşünmemiştir. Ensure, 
baggage, leaving kelimelerinin yerlerini alacak 
en uygun kelimeler zaten hazırdı. Mütercim 
her kim ise, hiç şüphesiz cümlelerinin bütün 
okuyucuları tarafından, kimler olurlarsa ol- 
sunlar, doğru anlaşılacağından emin bulunur 
yordu. 

Bunda da haklı idi; onun tercümedeki ba- 
şarısı bu konuyu tetkik edenler için çok mü- 
himdir. Bazı hallerde mükemmel tercümenin 
mümkün olduğunu isbat eder. Tercüme hak- 
kındaki tartışmaların çoğu bazı çeşit yazıları 
mükemmel şekilde tercüme etmek imkânsız- 
lığından doğar. Bu sebeple mükemmelliğe eri- 
şilebileceğini kabul ve bunun hangi nadir şart- 
lar altında yapılabileceğini tarif etmek arzuya 
şayandır. 
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II. Mükemmel tercümeden kâfi tercümeye 
geçiyoruz. Bu çeşit tercümeler pratik olarak 
o kadar tatmin edicidir ki şurada burada ke- 
limelere veya cümlelere yapılacak itirazlar, 
kelime oyunları olarak karşılanabilir ve kabul 
edilemezler. 

Bu ikinci kategoriye pek çok, hemen he- 
men hiç ibir karakteri olmayan ve umumi okur- 
yucular için yapılınış olan tercümeler girer. 
Bu okuyucular ellerindeki kitabın esas itiba- 
riyle kendi dillerinde yazılmış olmadığını zerre 
kadar düşünmeden okurlar. Dumas'nın Siyah 
Lâle, Bocaccio'nun Decameron'u, Cervantes'ir 
Don Ouixote'si, Tolstoy'un Anna Karenina'sı 
ve saire tercümelerinin alelade okuyucuları bu 
çeşit tercümelerin ortaya çıkmasına sebep ol- 
muşlardır. 

Açıkça görülüyor ki bu çeşit hallerin ço- 
gunda okuyucuların esas metnin dili hakkın- 
da pek az bilgileri vardır veya hiç yoktur. Bel- 
ki de tercümenin ortaya bol bol çıkardığı bu 
gibi dil meselelerine karşı da bir ilgi duymaz- 
lar. Netice itibariyle mütercimin bunu anlaya- 
rak, kullandığı kelimeler ve ibareler üzerinde 
düşünerek zaman kaybetmemesi doğrudur. 
Muğlak bulduğu kelimeleri hattâ bütün cüm- 
leleri atlayabilir; uygun bulduğu zaman esas 
mânayı tefsir yoluyla serbestçe izah edebilir. 
Diğer bir tabirle kolay şartlar altında çalışır 
ve bu da yaptığı çevride görülür. 
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Gerçekten de okuyucular hikâyeden baş- 
ka bir şey istemedikleri müddetçe, bunun böy- 
le olmaması için hiçbir sebep yoktur. Genç bir 
üniversite öğrencisinin, Decameron'un sansür- 
den geçmemiş 'bir nüshasını adetâ yutar gibi 
okuması İtalyan diline ve edebiyatına karşı 
duyduğu alâkadan değildir, fakat ara sıra ken- 
dilerini umumi ahlâkın bekçileri sayanları ra- 
hatsız eden bir kitapta bülbülün veya diğer 
tiplerin davranışlarını öğrenmek hevesinden 
dolayıdır. Alelâde, kolay okunan ve göze ba- 
tan vasıfları bulunmayan, büyük edebiyat ol- 
mak iddiasında da olmayan bir nesri bir dil- 
den başka bir dile çevirerek, yine alelâde, ko- 
lay okunan, iddiasız bir çevri ortaya koymak, 
umumi olarak, pek enteresan 'bir iş değildir, 
ve neticede çok defa hakkında tenkid, tefsir 
veya tavsiye olarak pek ilgi çekici bir şey de 
söylenemez. 


Bütün bunlar, gerek asıl metinde, gerek 
tercümede, söylenenin söyleyiş tarzından da- 
ha önemli olduğunu başka bir şekilde tekrar 
demektir. Bu bizi üçüncü kategoriye götürür. 
Bu kategoriye söyleyiş tarzının hiç olmazsa 
söylenen kadar önemli, hattâ daha üstün olan, 
her türlü yazının tercümesi girer. Başka bir 
deyimle bunlar bilginlerin ciddi öğrenciler için, 
okumalarında eğlenceden fazlasını arayanlar 
için, yaptıkları edebi terciümelerdir. 
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III. Üçüncü kategori karmaşıktır. Nesrin 
nesre, şiirin şiire, şiirin nesre tercümesi bu sı- 
nıfa girer. Geçmişte gerek mütercimlerin, ge- 
rek müekkidlerin ilgisini çeken, tercüme sana- 
tı hakkında yorum ve tartışmalara sebebolan 
hemen bütün tercümeleri içine alır. 

Yalnız bu kategoride nazari olarak mür- 
kemmel tercüme yapmak imkânsızlığı o ka- 
dar ciddi bir tesir yapabilir ki vicdanlı bir mü- 
tercim eseri üzerinde pek uzun bir zaman har- 
cayabilir. Gerçekte, zaman o kadar uzun ola- 
bilir.ki tercümenin ticari değeri büsbütün ih- 
mal edilir. Bütün kazanç, sarfedilen gayretin 
neticesi olan bir zihni idman ve zevktir. Ter- 
cümelerin büyük bir kısmı hakikatten bu se- 
beple yapılır, basılır ve yayımlanır — müter- 
cim bir pasajı veya şiiri okumuş ve sevmiştir. 
İçinde bunu kendi diline çevirmek, kendi di- 
linde ifade dürtüsünü duymuş ve bu işe ken- 
disini o kadar kaptırmıştır ki duyduğu zevki 
başkalariyle paylaşmak istemiştir. Yine bu ka- 
tegoriye Roma ve Yunan edebiyatının bütün 
yüksek, vasıflı tercümeleri dahil edilmelidir. 
Onaltıncı yüzyıldan beri bu eserlerin mükem- 
mel ve. bilgiyle yapılmış pek uzün bir tercü- 
meler serisi sürekli olarak yayımlana gelmiş- 
tir. Modern hayatın ilim ve kültür sevenlere 
gerçekten cesaret veren pek az taraflarından 
biri bu çeşit tetcümelerin bu gün bile hâlâ 
yâyımlaiitalarına devami edilmesidir. : 
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IV. Dördüncü ve son kategoriye bütün bi- 
lim, fen, teknik ve pratik yazılar girer. Bu çe- 
şit tercümeler ikinci kategoriye girenlerden 
pek farklı görünmeyebilirler ve belki de özel 
bir yardımcı gruba dahil edilebilirler; şüphe- 
siz ki bunlarda muhteva çok mühim, üslüb ise 
önemsizdir. Bununla beraber, fenni ve teknik 
tercümenin kendine mahsus mühim özellikle- 
ri vardır. 


İklim, bu tercümeler asıl eserin gerçek 
önemi dolayısiyle yapılırlar. Bu önem hayatın 
tamamiyle pratik tarafiyle ilgilidir. Profesör 
R. C. Punnett'in Mendelism'i Japoncaya tercü- 
me edilmiştir. Çünkü Japonlar irsiyet prensiy- 
lerini öğrenmeğe ihtiyaç duymuşlardır. İhti- 
mal Tokyo'da bir tek okuyucu tercümeyi okur- 
ken Punnet'in yazdığı dilin doğruluğunu, açık- 
lığı ve kesinliği hakkında bir fikir edinme- 
miştir. 

Yine, fenni ve teknik tercümenin bir özel- 
hiği de şudur: mütercimin aslın konusunu teş- 
kil eden fen ve ilim hakkında oldukça bilgi 
sahibi olması gerekir. Anabasis'i tercüme ede- 
nin Gerekçeden başka pek az bilgiye ihtiyacı 
olduğu halde yabancı bir jeoloji el kitabını 
tercüme edenin bir parça jeoloji bilmesi şart- 
tır. Bilmezse tercüme imkânsızlaşır. 


İlmi ve teknik tercümenin başka tarafla- 
rı da vardır. Bunları daha sonraki bölümlerde 
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daha tafsilâtlı olarak ele alacağız. Şimdi ver- 
diğimiz bilgi ayrı bir kategori yaratmayı haklı 
gösterecek mahiyettedir. Burada şu da belir- 
tilmelidir. ki bu tercümeler mutlaka gelecekte 
daha artan bir önem ve rağbet kazanacaklar- 
dır. Teknik problemler üzerindeki yazıların 
hiç şüphesiz bir cazibesi vardır. Teknik geliş- 
me ilerledikçe, bu gibi yazıları okuyanların 
sayıları da artacaktır. Bizim yaşayış tarzımız, 
üzüntülü bir zamanında Horatius'un bir şiiri 
ile üzüntü ve iç sıkıntısından kurtulan insan- 
lara değil, şüphe ânlarında makine aletleri ka- 
taloğundan veya bir elektronik sayacın ilânın- 
dan ilham arayanlara bağlıdır. Bir robot me- 
deniyeti bize yeni bir çeşit tercüme getiriyor 
ki hedefi cemiyetin tipik bir bölümüne bilgi 
vermektir. 


nu 
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“Bütün tercüme; kelimesi kelimesine 
tercüme yapmak gayreti ile dilin şi- 
vesine uygun bir tercüme. yapmak 
gayreti arasında bir uzlaştırmadır.” 


Benjamin Jowett 


Her devirde ve her yerde tercümeler sırf 
faydacı maksatlarla yapılmıştır. Mütercimin 
zihninde yazarla okuyucunun arasına dil far- 
kının çekmiş olduğu seddin kaldırılmasından 
başka bir düşünce yoktur. 


Ve üzerine Grek, Lâtin ve İbrani 
harfleriyle bir yazıt da yazıldı 


Aziz Luka'nın bu sözleri bize yalnız bilgi 
vermek için yapılan tercümenin en tanınmış 
örneğini vermektedir. 


Bu tercümenin ilkel halidir ve tıpkı ilkel 


yaratık gibi, kendisinden daha gelişmiş, daha 
özelleşmiş şekiller ortaya çıkacaktır. 


Arma virumgue cano... 

Arms and the man I sing.... 

(Silahları ve adamı terennüm ediyo- 
rum....) 
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Bu ilkel tercümenin mükemmel bir 'örne- 
&idir. Lafzan doğru, fakat evülebilecek başka 
her türlü vasıftan mahrumdur. Bir mütercim 
bundan farklı ve daha iyi bir çevri ortaya koy- 
mak isterse veya koymaya mecbur tutulursa, 
kelimeleri seçmekte karşılaşılan bütün mese- 
Jelerler karşılaşır. 


Bu iş esas yazarın işinden çok daha zor- 
dur. Yazar bir düşünceyi veya bir tecrübeyi 
ifade etmek için bir kelime ararsa, kendi di- 
linde birçok kelimeler vardır. Fazla güçlük 
çekmeden ve gecikmeden kendine en uygun 
olanı ve hoşuna gideni seçebilir. Bu suretle 
seçilen kelimenin mütercimi, en yakın karşı- 
lığı üzerinde karar vermek zorundadır. Karar 
verirken müellifin bütün muhtemel düşünce- 
lerini, müellifin okurlarının ve kendi okurla- 
rının muhtemel duygularını. müellifin tarihte 
yaşadığı devri hesaba katmak zorundadır. 


Bundan anlaşılır ki her adımda mütercim 
bir seçim yapacaktır; birinci bölümde kelime- 
lerin karşılıkları hakkında söylediklerimizden 
anlaşılır ki seçim tam karşılık olan şıklar ara- 
sında değil, fakat hepsi de az çok tam olma- 
yan karşılıklar arasındadır. Beyle bir seçim, 
büyük bir kısmı itibarile, mütercimin şahsiye- 
tine bağlıdır. Bunun esas itibariyle estetik bir 
seçim olduğu da inkâr edilemez. 
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Bu fikirlerden haklı olarak çıkarılacak ne- 
tice şudur: mütercimin eseri üç soruya cevap 
verecek şekilde tahlil edilebilir. Asıl dilde ya- 
zılmış bir pasajla karşılaşınca kendisine şun- 
ları sormalıdır: 


(() (Müellif ne diyor? 
(I) Ne manâ kasdediyor? 
(111) Bunu nasıl söylüyor? 


Bu tahlil usulü parağrafa, cümleye, hattâ iba- 
reye bile tatbik edilebilir: bu bakımdan basit 
bir örnek öğretici olabilir. 


Meselâ mütercim şu bilinen üç kelimelik 
ventre â terre deyimini okur ve ilk soruyu so- 
rar. Tabii olarak bu soruya cevap verirken faz- 
la şüpheye mahal yoktur, karşılaşılan her han- 
gi bir güçlük lügat yardımı ile halledilecektir. 
Burada cevap şudur: müellif “karın yere” de- 
mektedir. Bu kulağa o kadar garip gelir ki 
ister istemez ikinci soruyu sorarız. Cevap şu- 
dur: müellif “pek çabuk” belki “mümkün ol- 
duğu kadar çabuk” veya “son süratle” demek 
istemektedir. Fakat mütercim ne ilk çevrinin 
kabalığı, ne. ikincinin soğukluğu, ne de üçün- 
cüdeki deyimle tatmin edilecektir ve edilme- 
lidir. Bu deyimlerin hiç biri ventre â terre'deki 
bacakları hemen hemen yere müvazi olarak 
koşan bir atın veya tazının hayalini zihnimizde 
canlandıramaz. Bünunu için mütercimin üçün- 
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cü soruyu sorması lazımdır. Nasıl söylüyor? 
Müellif açık ve sâkin mi yazıyor, yoksa alâka- 
sız ve hayali yoksul okuyucuların zihnini ha- 
rekete getirecek bir kuvvet ve belâgatle mi ya- 
zıyor? Tercüme eden müellifin üslüp karakte- 
rini kavrayınca daha az kuvvetli olan “çok hız- 
1” ile daha kuvvetli olan “dört nala” veya 
“uçar gibi” arasında bir seçim yapabilir. 


Bu basit misal mütercimin çözmek zorun- 
da olduğu problemin mahiyetini açık olarak 
gösterir, mevcut başka hal tarzları arasında 
nasıl seçim yapacağını belirtir. Diğer meşhur 
bir Fransız sözünü lIesprit d'escalier sözünü 
alalım. Kaç defa bir dostumuza son zamanlar- 
da yaptığımız bizim için tatmin edici olma- 
yan bir tartışmayı anlatırken şu itirafla sözü- 
müzü bitirmek zorunda kalmışızdır: “Sonra- 
dan düşündüm. Tabiatile şöyle diyebilirdim...” 


Bir tartışmayı kesip atabilecek bir yolun 
sonradan çok geç olarak akla gelişi I'esprit 
d'escalier sözünde mündemiçtir. İnsanın gö- 
zünün önüne sinirli, sinirli konuşan bir ada- 
mın merdivenden yukarı çıkışı gelir. Dâvası- 
nı iyi müdafaa ettiğinden emin olmayarak ne 
söyliyebileceği ansızın aklına gelen bu adam, 
bir ayağı merdiven basamağında, tereddüd 
içinde, “Acaba geri dönsem de şunu söylesem 
mi, bütün tartışmaya yeniden başlasam mı?” 
diye düşünmektedir. Fakat İngilizcede esprit 
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d'escalier'ye benziyen bir deyim yoktur. Spirit 
of the staircase (merdiven ruhu), diye çevir- 
mek hemen hemen mânasız, ventrre â terre'i 
stomach to the ground olarak çevirmek kadar 
budalacadır. Öyle ise mütercim ne yapsın? 
Açık konuşmak lâzım gelirse, deyimin hiç bir 
karşılığı yoktur; mütercim ancak elinden ge- 
leni yapabilir. 


Mümkün olan şıklar arasında bir seçim 
yapmak, söylediğimiz gibi, mütercimin sana- 
tının temelidir. Mânanın olduğu kadar üslâ- 
bun da diğer dile nakli buna bağlıdır. Esas 
müellifin yazısı kaba veya ince, durgun veya 
akıcı, ciddi veya neşeli, muhteşem veya bayağı 
olabilir; tercüme de çevirenin zekâ ve meha- 
retine göre bunlardan biri olabilir. Bir tercü- 
menin esas metnin üslüâbunu nasıl bozduğunu, 
diğer birinin ise aynile verebildiğine bir örnek 
Ritchie ile Moore tarafından gösterilmiştir. 
Fransızca bilenlerin çoğu bunu görmüşlerdir, 
fakat burada tekrar etmek çok iyi olacaktır. 
Victor Hugo şunları yazmıştır: 


“la nature mâla guelguefois ses effects 
et ses spectacles â nos actions avec une espöce 
d-â propos sombre et intelligent, comme si 
elle voulait nous faire reflechir. Sir Lascalles 
Wraxall bunu şu şekilde çevirmiştir: “Nature 
at times blends her effects and spectacles with 
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Dur actions, with a species of gloomy and in- 
telligent design, as if wishing to make us 
reflect.' 


“Tabiat, sanki Lizi düşündürmek istiyor- 
muş gibi, bir çeşit karanlık ve zeki maksatla, 
bazen tesir ve manazalarını hareketlerimizle 
mmeczeder.” 


Yukarıda isimlerini verdiğimiz yazarlar 
ise bize pek farklı bir tercüme veriyorlar: 


“There are times when nature matches 
her shows and pageants to human actions 
with a weird and startling fitness, as though 
she were a conscious intelligence, bidding us 
pause and ponder.” 


Serbest ve sadık tercümeler üzerinde söy- 
İenebilecek olanların büyük bir kısmı örnek 
olarak alınan bu üç parça üzerine dayanabilir. 


Sanat, atalar sözünde olduğu gibi, uzun- 
dur. Tercüme de bir sanat olduğuna göre, ay- 
nı şekilde zamansız olmalı, birbirini takibeden 
nesillerin duyduğu ihtiyaca uygun olarak sü- 
rekli bir surette yeniden yapılmalıdır. Bir yağ- 
lı boya veya sulu boya ressamı, “Mapledurham 
değirmeninin birçok defalar resmi yapılmış- 
tır” diye onun yeni resimlerini yapmaktan çe- 
kinmez; bu olayı kendisinin yapması için bir 
fazla daha sebep sayar. Aynı şekilde yazarlar 
da başka dillerde yazılmış, epigraılardan ve 
beyitlerden tutunuz da, destanlara ve uzun ki- 
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taklara kadar her türlü eserleri kendi dillerine 
aktarmağa daima heves duymuşlardır. Onla- 
rın gayretlerini teşvik için her önemli eserin 
yeni bir tercümesi daima iyi karşılanır. Bu 
dilge veya edebi itiyatlarda değişiklikler oldu- 
gu için değil, daha ziyade her türlü sanat şe- 
killerinin zamansız olduğu içindir. İyi bir ter- 
cüme, herhangi güzel bir sanat eseri gibi, dai- 
ma dikkatle tetkike lâyıktır. Bu suretle mür- 
tercimin metodu sezilebilir, Onun güçlükleri 
yenmesi, başkalarının yenmesiyle mukayese 
edilir. Böyle olmasaydı, Thucydides'in Dr. Jo- 
wett tarafından, Sophokles'in Dr. Jebb tara- 
fından yapılan tercümelerinin yerlerini başka- 
ları alamazdı. Homeros mütercimi Alexander 
Pope'u Samuel Butler takibetmez, bugün Winc- 
hester Okulunun müdürü olan Mr. Desmord 
Lee, Eflâtun'un yeni bir tercümesini yapmazdı. 


İkinci derecede önemi olam bir gerçek de 
şudur: edebi değeri olan bir eserin yeni bir 
tercümesi her zaman iyi karşılanır, çünkü mev- 
cut tercümeler zamanla kulağa eskimiş ve mo- 
dası geçmiş gibi gelir. Bu da ihmal edilmiye- 
cek ve unutulamayacak bir âmildir. Yeni ter- 
cümelerin çıkmaya devam etmesinin sebeple- 
rinden biri, başlıcası olmasa bile, şüphesiz bu- 
dur. Edebiyatta moda ve zevk değişir. Bu yüz- 
den: onaltıncı asırda İngilizleri tatmin etmiş 
olan bir Virjil tercümesi yirminci asır İngiliz- 
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Jerinin hoşlarına gitmeyebilir. Emek çekmeye 
değer bir tercümeye başlamayı düşünen bir 
kimse için fazla tereddüde lüzum yoktur. Bu- 
günün edebi alâka ve faaliyetlerinin en şaşmaz 
alâmetlerinden biri de yeni tercümelerin tu- 
tulmaları ve 'bolluğudur. 


İngiliz radyosunun (B.B.C.) Üçüncü Prog. 
ramını dinleyenlere bunu hatırlatmak lüzumu 
yoktur. Çünkü onlar son yıllar zarfında tercü- 
me eserlerden yapılan yayımları dinlemek fır- 
satını bulmuşlardır. Bunların içinde en karak- 
teristik olanı Dr. Gilbert Murray'in eski Grek 
piyeslerinden yaptığı tercümelerdir. Bunların 
çoğu ihtimal asıllarının şöhreti yüzünden rad- 
yoda yayınlanmak üzere seçilmişlerdir. Bun- 
lar orta bir insanın kendi kendine: “Nedir bu 
eşek arıları, kurbağalar, filân? Anlamıyorum!” 
diyeceği gelen kitaplar ve şiirler ve piyeslerdi. 
İşte bu tercümeler gayet aşikâr olarak Bölüm 
IV de anlatıldığı üzere, Robert Browning'in 
Agamemnon'ı çevirirken düşündüğü çeşide gi- 
rerler. 


Radyoda yayınlanan tercümelerin daha 
önemli bir tarafı İngiliz radyosunun arasıra 
ilkin asıl metni okutması, sonra başka başka 
yazarlar tarafından yapılmış iki veya daha faz- 
la tercümesini vermesiydi. Burada tercümeye 
snem veriliyor ve yayımın esasını teşkil edi- 
yordu. Birden fazla tercümenin verilmesi ise 
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yabancı dilde yazılmış bir pasajın anlaşılması 
ve takdiri için iki tercümenin bir tercümeden 
çok daha faydalı olduğu önemli prensibini or- 
taya atıyordu. 

Tercüme işi ile çok uğraşanların hepsi ter- 
cümenin bir sanat olduğu iddiasını hiç tered- 
dütsüz kabul ederler; ama başkaları da olabi- 
lir ki teklif eser yazmakta sanat olmakla be- 
raber, ikinci derecede bir iş olan tercümede 
daha az, belki hiçbir sanat bulunmadığını söy- 
liyebilirler. Bu bölümün başındaki fikirlerle 
ikna edilemiyen bu gibi tenkidcilere cevap ola- 
rak ve tercümenin bir sanat olduğunu nihai 
olarak tesbit etmek için, bütün şekilleri ve ka- 
tegorileri ile tercüme işini, herkes tarafından 
sanat olduğu kabul edilmiş olan, resimle mur- 
kayese etmek mümkündür. Bunların adım 
adım paralel oldukları görülecektir. 


İlkin, sanat öğrencisinin çalışması ile dil 
ogrencısının çalışması mukayese edilebilir. 
Her ikisi de işlerini öğrenirler ve bunu yapar- 
ken tecrübesizliklerini gösteren neticeler elde 
ederler. Yanlış renk veya yanlış çizgi kalınlı- 
ğı yanlış kelimenin muadililidir; desende, pers- 
pektifte bir hata, bir ibarenin manâsındaki 
hâtanın aynıdır. 

Tercümenin olgun kategorilerinde nesrin 
nesre, şiirin nesre ve şiirin şiire çevrileri ara- 
sında farklar olduğunu söylemiştik. Sanat bakı- 
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mından nesrin nesir olarak tercümesi sıhhat ve 
kesinlik itibariyle Sir Gerald Kelly'nin bir port- 
resi yahut Constable'ın bir peyzajına benzer; 
bunların yanında Mr. Graham Sutherland'ın 
bir portresi yahut Turner'in bir peyzajı şiirin 
şiir olarak tercümesine benzerler. Aynı şekilde 
Spencerlaye ve Picasso gibi artisler, tercüme 
işinde sadık ve serbest olarak tanınan birbiri-. 
ne zıd fikirleri temsil ederler. 


Şiir, nesir olarak tercüme edildiği zaman, 
daha büyük olan değişiklik, meselâ, Sir Muir- 
head Bone gibi bir sanatkârın iskeçlerinde gö- 
rülebilen mahiyettedir. Mâna vardır, fakat naz- 
mın musikisi yoktur. Sahnenin rengi ise yal- 
nız beyaz, siyahtır. Bununla beraber, usta bir 
mütercim okuyucularına, nasıl kara kalemle 
yapılmış bin resme renk duygusu verilebilirse, 
esas metnin ahengini duyuran bir nesir vere- 
bilir. 

Bunlar, sanatın olduğu gibi, tercümenin 
en yüksek şekilleridir, fakat benzerlikler bura- 
da bitmez. Uçak yolcularının bilgi edinmesi 
için Bölüm 1. de verdiğimiz tercüme örneği, 
mekanik resmi andırır. Bunun en çok görmeğe 
alıştığımız örneğini yeni otomobil alanlara ve . 
rilen broşürlerde bulabiliriz. Her ikisinin de 
bilgiyi açık ve özlü bir şekilde ifadeden başka: 
bir gayesi yoktur. 
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Fenni eserlerin tercümeleri, aşikâr olarak, 
fotoğrafçının işini hatırlatır ve bunda ihtimal, 
sanatkârın anladığı nisbette, sanat vardır. Fa- 
kat gerek tercüme, gerek fotoğraf, yapanm ve 
çekenin teknik bilgisine göre değişir. Yağlı bo- 
ya resimle yapılmış bir sahneyi çelik veya ba- 
kır levha üzerine oyarak bize gösteren bir gra- 
vürcü, Plutarchos'un “Meşhur Romalıların 
Hayatları” isimli eserini Jacgue Amyot'nun 
Fransızca çevirisinden tercüme eden Sir Tho- 
mas North'la aynı durumdadır. 


Mizah yönünden bile bir benzerlik bulur- 
nabilir. Bununla caeruleae puppes Skye terri- 
ers, yahut daha iyi tanınan Le peuple, emu, re- 
pondit, The parple emu laid another egg, gibi 
meşhur tercümeleri kastetmiyorum; fakat na- 
sıl sanatta karikatür varsa tercümede de ka- 
rikatür olabilir. Bu sonuncu şüphesiz ki çok 
daha az görülen bir şeydir, fakat onun en yük- 
sek örneği unutulamaz ve bu bölümde zikre- 
dilmeden geçilemez. 


Mark Twain “Zıplayan Kurbağa” adlı ese- 
rinde bir Fransız dergisinde bir hikâyenin 
neşrini takibeden beklenmedik sonuçları anla- 
tır ve bunları Fransız dilinin özelliklerine at- 
feder. Bunları o dâhice seçtiği literal tercüme- 
lerin yardımı ile ortaya atar. Şaheseri zanne- 
derim şudur:'I no see not that, that forg had 
nothing of better than each İrog' (Je ne vois 
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pas gue cette grenouille na rien de mieux 
gue chague grenouille), ve buna şu tefsiri de 
ilâve eder: “Eğer bu tohuma kaçmış gramer 
değilse, ben de kendimi hüküm verecek du- 
rumda saymam.” Okuyucunun da böyle düşün- 
memesine imkân yoktur. 

Bir mütercimde aranılacak vasıfların tet- 
kiki bu mülahazaların tabii bir neticesini teş- 
kil eder. Tercüme bir sanatsa, sanatkâr nasıl 
bir adamdır? Böyle bir tetkike ihtiyatla giri- 
şilmelidir, çünkü umumi kaideler koymak her 
hal ve kârda tehlikelidir. Diğer bütün insan 
grubları gibi, mütercimler de birbirinden fark- 
lıdırlar. Alışık olduğumuz iyi, fena, orta sınıf- 
lara ayrılırlar. Son iki sınıf, belki daha az 
önemli sayılarak ihmal edilebilirler, fakat sa- 
yıca az değildirler. Hiç şüphe yoktur ki mü- 
tercimin muhtac olduğu ilk vasıf bir yabancı 
dili kolaylıkla okuyabilen fakat onu kâğıt üze- 
rinde kendi diline aktarmağa teşebbüs etme- 
yen bir kimsenin sahibolduğu dilbilgisinden 
biraz farklı tipte bir dilbilgisidir. Müterci- 
min tercüme ettiği yabancı dil üzerinde geniş 
bir bilgisi olması şarttır; aynı zamanda bu bil- 
gi, teferruat kaybolmayacak şekilde muhake- 
me ile tatbik edilmelidir. İnsanın kendi yazısı 
kadar tenkid etmesi güç bir yazı şekli yoktur. 
Kaleme alış esnasında verdiği zevk ne kadar 
büyük olursa olsun, sonra tekrar gözden geçi- 
rilince hiç te cazib olmayan bir çehreye bürü- 
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nebilir. Bir tercüme, ilk yazanın meharet ve 
kudretini aksettirmesi delayısiyle, her kelime 
sinin doğru olduğunu iddia eder gibi görünür- 
yorsa, tahammül edilemez; tenkid geri teper 
ve samimi bir araştırma ruhu ile esas metine 
yönetilmelidir. Bu yapılamazsa, kaçınılması 
mümkün olan yanlışlar sezilemez. Bazı okuyur- 
cular hatırlarlar ki lan Hay'in First Hundred 
Thousand'ı Fransız diline çevrilmiş ve Les 
Premiers Cent Milles adıyle yayınlanmıştı. İlk 
bölümlerden birinde Teğmen Bobby Little'a 
sevdiği akrabalarından toplanan ilaçlarla dol- 
durulmuş ilaç sandığını (the medicine chest) 
almadan harbe gitmemesi tavsiye olunuyordüu. 
Fransızca çevirisinde ise ona “göğüs ilâcını” 
arkada bırakmaması söyleniyor. Açıkça görür- 
lüyor ki esas metin daha iyi tetkik edilseydi, 
okul çocuklarının sınıfta yaptıkları gülünç 
yanlışlar seviyesine düşen bir tercüme hata- 
sından kolayca kaçınılabilirdi. 


Bir mütercimin tercüme ettiği dili ne de- 
receye kadar bilmesi gerektiği konusunda söy- 
lenecek çok şey vardır. Çünkü oldukça iyi bir 
bilgi olmadan tercümeye başlanamaz. Burada 
garip bir olay karşısındayız: bir yabancı dil 
üzerinde, senelerce tahsil ve okumadan sonra, 
edinilen derin ve doğru bilgi, mütercimin ken- 
di ana dili üzerinde gayet bariz bir tesir ya- 
pabilir. Bu hemen hemen bir felâkettir. Gör- 
düğümüz gibi, bir mütercimin işi zor bir iştir. 
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Zorluğu azaltabilecek kabiliyet kendi dilini 
yaznaktaki pratik edebi kabiliyeti ve kendi 
dilinin geniş kelime hazineleri ile sıkı tema- 
sın verdiği akıcı üslubtur. İşte bu kabiliyet ve 
bilhassa bu arzu edilen akıcılık ve kıvraklık, 
yabancı bir sentaksa uzun zaman alışmaktan 
müteessir olur. Netice “tercüme kokan” bir 
dil olur. Mütercim, esas metinden kendini kur- 
taramamış, aşırı derecede kelimeye sadık kal- 
mak itiyadını edinmiştir. Tercüme doğru ol- 
makla beraber, ikide bir aksar, yabancı dilin 
alışılmamış diksiyonuna esir düşmüştür. Böy 
le bir tercüme okuyucu için hiç te cazip de- 
ğildir. 

Açıkca görülüyor ki bir mütercimin yük- 
sek vasıflar sahibi olmasına zaruret vardır. Fa- 
kat yalnız dilbilgisi ve edebi kabiliyet de iyi 
tercüme yapmak için kâfi değildir. Tercüme 
edilmekte olan eserin konusuna bir dereceye 
kadar sevgi ve sempati, daha yüksek bir de- 
recede vuküf elzemdir. Şiir veya tamamiyle 
edebi her hangi mensur bir parçanın tercü- 
mesinde müellifin duygularına karşı sempati 
tabii olarak beklenir, çünkü böyle bir sempa- 
ti elmaz, mütercim bu işi üzerine almava bir 
meyil duymaz. Bilgi veren ilmi veya felsefi 
eserlerin tercümesinde, konuya vuküt tercür- 
meyi çok kolaylaştırır. Sonra da çok kere bil- 
gisizlik dolayısiyle görmeden geçilen 'yanlışlar- 
dan sakınmayı sağlar. 
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Böyle bir vuküfun değerini açıkca göste- 
ren bir misalle birkaç yıl önce ben karşılaştım. 
Bir Danimarka gazetesinde, üzerinde düşünül- 
mesi istenilen bir paragraf vardı. Norveç dilini 
bildiğini söyleyen bir arkadaş benden yardım is- 
tedi. Bir cümle şöyle başlıyordu: “Savory 
(1930) er ved Undersogelser over to Hijulspin- 
dere kommet tildet Resultat..... ' Bunun kar- 
şılığı elarak şu cümle veriliyerdu: “Savory 
(1930) iki çıkrıkla tecrübelerinden bu netice- 
ye vardı...” Burada “iki çıkrıkla” lâfı bu cüm- 
leyi saçma bir hale getiriyordu. Örümcekler 
hakkında azıcık bir şey bilseydi, mütercim “ağ 
ören iki örümcekle” sözlerini kullanacaktı. 


Yukarıda ana hatların verdiğimiz şartları 
tam manasiyle haiz ve hiç kusursuz bir tercü- 
me seviyesine ulaşacak bir mütercim şüphesiz 
ki kolayca bulunamaz. Bundan da şu anlaşı- 
lır ki tercüme yüksek değer verilmesi gereken 
bir sanattır ve mütercim çalışmalarının tam 
mükâfatımı görmelidir. Fakat işte böyle de- 
gildir. 


Bunun izahı ihtimal bütün devirlerde ve 
bütün memleketlerde edebi zihniyetin garip 
tecellisinde bulunabilir: tercümeye karşı du- 
yulan şiddetli arzu. Anlaşılıyor ki tercüme bu 
bakımdan öğretmenliğe benzemektedir. He- 
men herkes öğretmenliğin kolay olduğuna ve 
gerekirse yapabileceğine inanır. Kendini öğ- 
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retmenlerin çalışmalarını tenkide yetkili sa- 
yar. Her iki halde de bu inançlar tecrübenin 
ışığı altında uzun zaman yaşayamazlar, fakat 
fena tercümenin fena öğretim gibi nisbeten 
kolay bir iş olduğu da doğrudur. Neticede Ro- 
malı şair Ovidius'un Epistulae isimli eserine 
Dryden' tarafından yazılan Önsözdeki şu sa- 
tırlar her çeşit mütercim hakkında söylenebi- 
lir. “Bana öyle geliyor ki bu kadar az taham- 
mül edilebilecek tercümeye sahip olmamızın 
gerçek sebebi, müellifin manasına çok fazla 
sadakatten dolayı değil, fakat tercüme için ge- 
rekli bütün kabiliyetleri haiz pek az kişi bulun- 
masındandır. Sonra bu kadar çok bilgi istiyen 
bir işi biz pek az övüyoruz ve teşvik ediyoruz.” 


o Bir mütercimde bulunması gereken vasıf- 
lar üzerinde hiç bir şüphe olamaz. Bir çok ya- 
zarlar bize bir mütercimin iki dile hâkim ol- 
masını söylerler, fakat bu hâkimiyetin her iki 
dilde aynı cinsten olmasını da sözlerine ekler 
ler, çünkü onun yabancı dilbilcisi tenkidi, 
kendi ana dilbilgisi ise ameli olmalıdır. Şiiri 
şiir olarak çevirecekse şiir yazmakta bir az 
teknik mehareti olması gerekir. Bazı kimseler 
bir şairi ancak bir şairin tercüme etmesi la- 
zım geldiğini söylerler. Diğerleri de “Bir şair 
kendi gölgesinden kurtulamaz. Bunun için 
kendi şairane duygularını esas yazarın duygu- 
ları yerine koyar.” derler. Sonra dilbilsisi ve 
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edebi kabiliyete mütercim sempati, derin gö- 
rüş, çalışkanlık ve namuskârlığı da ilâve et- 
melidir. 


Bütün bunlar veya bunların, hiç olmazsa, 
birbirini nakzetımeyen kısımları kabul edilirse, 
inkâr edilemiyecek bir şekilde açıktır ki birin- 
ci sınıf tercümenin gerektirdiği işi yapmaya 
ehliyeti olan bir bilgin, hiç şüpe götürmez is- 
tidadını telif eserler meydana getirmeğe has- 
retmeyi tercih edecektir. 


Öyle ise, netice olarak şu sorulabilir: ni- 
çin biri çıkıp ta tercüme yapıyor? Münekkid- 
ler bunun hemen hemen imkânsız bir iş oldu- 
gunu kabul eder görünüyorlar, sonra çekilen 
zahmet ve harcanan emeğe karşılık olarak bir 
mükğâfatı da yok. Ama istenilmedikleri ve mür- 
kâfatı da olmadığı halde, yine tercümeler çı- 
kıyor. 1953 de Kraliçe Mary öldüğü zaman 
"The Sunday Times gazetesinde Mr. Charles 
Morgan'ın, ona ithaf edilen bir şiiri çıktı. Er- 
tesi hafta mektuplar sütununda onun şiirinin 
Lâtinceye mersiye şeklinde bir tercümesi var- 
dır. Exeter Üniversitesi rektörü Dr. E. A. Bar- 
ber tarafından yapılmıştır. 
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İşte meselenin izahı buradadır. Çok defa 
bir tercümeden en çok faydalanan mütercim 
olduğu söylenir. Fakat şunu da ilâve ederek 
açıklamak lazımdır ki mütercimin tek mükâ- 
fatı zihni idmandan duyduğu hazdır. Öğret- 
menler çocuklârın cümle yapmaktan hoşlan- 
madıklarını bilirler ve belki buna üzülürler. 
Okuyucular da aynı şekilde bilirler :ki bütün 
yetişkinler tercüme yapmaktan hoşlanırlar. 
Böyle olmasaydı, tercüme en nadir sanatlar- 
dan biri olurdu. 


HI 
DEVİRLER BOYUNCA TERCÜME 


“Traduttore, traditore” 


Tercüme hemen hemen telif kadar eski- 
dir ve edebiyatın diğer herhangi bir dalı ka- 
dar şerefli ve karmaşı bir tarihe maliktir. 


Avrupa'da ismi edebiyata geçen ilk mür- 
tercim, âzad edilmiş bir köle olan Yunan'lı 
Livius Andronicus'dur. İsa'dan 240 yıl önce 
Odysseia'yı manzum olarak Lâtinceye çevir- 
mişti. Kendisinin tercüme apan ilk yazar ol- 
maması çok mümkündür, fakat eserinin uzun 
zaman yaşaması bakımından çalışmaları ilgi 
çeker. Horatins onun eserini biliyordu ve on- 
dan faydalanmıştır. Bugün bile eserinden ba- 
zı parçalar hâlâ okunmaktadır. 


Daha sonra, ilk Lâtin yazarları Naeviui ile 
Ennius Yunan piyeslerinden, bilhassa Euripi- 
des'in piyeslerinden, bir kısmını tercüme etti- 
ier. Yunan şiir vezni olan hexameter'i Roma'ya 
geirenler onlardı. Çiçeron çok tercüme yapı 
yordu, bu bakımdan Catullus da ondan geri 
kalmaz. Gerçekten Yunancadan Lâtinceye, da- 
ha mahdut ölçüde Lâtinceden Yunancaya, ter- 
cümeler, çevrilmeye lâyık esebiyat ve çevrilen- 
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lerin değerini takdir edebilecek bir ilim mu- 
hiti mevcut olduğu müddetçe devam etti. 


Birkaç asır atlarsak, Avrupa ilmine yap- 
lıkları tesir dolayısiyle, tarihi önemi olan ter- 
cümelere geliriz. Sekizinci ve dokuzuncu asır- 
larda Arap âleminin doğması ve gelişmesi, hiç 
süphesiz, Yunan ilminin temelleri üzerinede ol- 
rmuştu. Yunan yazarlarının eserleri Suriye bil- 
»inleri tarafından çevrilmiştir. Bunlar Bağ- 
dat'a gelerek Aristo, Eflâtun, Galien, Hippok- 
rates ve diğerlerinin eserlerini Arapçaya ter- 
cüme ettiler. Bağdat şehri âdeta bir tercüme 
okulu haline geldi. Arap ilmi bu faaliyete çok 
şeyler borçludur. 


Bu tercümelerin önemi zaman ve mekân 
sınrlarını aştı. Vakti gelince Arap ilmi de ge- 
riledi. Onun yerine Avrupa'da zihni çalışmala- 
ra karşı bir ilgi uyandı. Üç asır sonra bile Arap 
metinlerinin İspanya'da hayatiyetlerini kaybet- 
memiş olduklarını görüyoruz. Bağdat'ın yerini 
Toledo aldı. Bir mütercimler heyeti hiç dur- 
madan Arapçayı Lâtinceye çzevirmekle uğra- 
şıyordu. Bu sebeple, onikinci asırda bir yazar 
Aristo'dan bahsederken gerçekte onun Yunan- 
cadan Süryaniceye, Süryaniceden Arapçaya, 
Arapçadan Lâtinceye yapılan tercümesini dü- 
şünmektedir. Bu çeşit ameliye doğruluğun bir 
garantisi olamaz ve birçok yanlış ve anlaşıl- 
mazlıklara sebep olmuştur. 
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Toledo bir asırdan fazla müddetle bilgin- 
leri çalışmak üzere kütüphanelerine çekti. Bu 
maksatla gelenler arasında Euklides'in “İlke- 
ler” in Arapça tercümesinden Lâtinceye çevi- 
ren İngiltere'nin Bath şehrinden Adelard, 
1141-43 de Kur'anın ilk tercümesini veren Ro- 
bert de Retines de vardı. İ. S. 1200 yılında esas 
Grek metinlerinin kopyaları Toledo'ya gelme- 
ye başladı. Bunları üçüncü bir dilin aracılığı- 
na hacet kalmadan doğrudan doğruya tercüme 
etmenin daha doğru olacağı düşüncesi belirdi. 


Toledo'da yayınlanmamış olmakla bera- 
ber, Josephat'ın Liber gestorum Barlaam diye 
tanılan meşhur tercümesi bu devirde yapılmış- 
tır. Esas Grekçe metinde Buda'nın masalımsı 
hal tercümesi, bir Hırıstiyan hikâyesi şekline 
sokularak anlatılmıştı. Bu kitap birçok Avru- 
pa dillerine çevrilmiş, geniş bir okuyucu kitle- 
si bulmuştu. Barlaam Hıristiyanlar üzerinde 
öyle büyük bir tesir yaptı ki katolik Kilisesi 
onları, tamamiyle uydurma olmalarına rağ- 
men, aziz olarak tanımak zorunda kaldı. Bu 
belki “tercümenin elde ettiği en garip bir ne 
tice”dir. 

Onikinci asırda tercüme sanatı öyle bir 
yüksekliğe erişti 'ki o zamandan beri belki ona 
eşit bir durum elde edilmiş, fakat üzerine çı- 
kılamamıştır. Wyeliffin İncilini Tyndale ve 
Coverdale'in İncilleri takibetti. Fakat bunların 


TERCÜME SANATI 45 


hiçbiri tercüme bakımından Martin Luther'in 
(1483 - 1564) Almanca İncili ile kıyas edilemez. 
Bu eserin birçok neticeleri arasında bir Alman 
edebiyat dilinin doğması da vardır. Biraz son- 
ra “mütercimlerin şahı” Auxerre piskoposu 
Jacgues Amyot'nun eseri yayımlandı. İngiliz 
edebiyatının ona en büyük borcu 1559 da yap- 
tığı Plutarkhos'un “Meşhur Grekler ve Roma- 
lıların Hayatları” adlı eserin tercümesi dola- 
yısiyledir. Çünkü bu çevri Sir Thomas Nort'un 
1579 da yaptığı İngilizce tercümesine kaynak 
vazifesi görmüş, bu suretle Shakespeare'in 
Coriolanus, Julius Caesar, ve Anthony and 
Cleopatra adlı piyeslerin yazılmasına büyük 
ölçüde yardım etmiştir. 

Kraliçe Elizabeth Ii devri aynı zamanda 
İngiltere'de ilk büyük tercüme devri idi. İkin 
ci Elizabeth devri de ikinci bir tercüme çağı 
olmuştur. Tabiat dünyasında bir macera ve 
fetih ruhu olan devrin milli ruhu, kütüphane- 
lerde görülüyordu. Mütercimler aynı ihtiras- 
larla çalışıyorlar, yeni edebiyat ülkeleri keş- 
fedivorlar, insan tefekkürünün yeni hazinele- 
rini yurtlarına getiriyorlardı. Meselâ Philemon 
Holland başardığı işleri birer fetih olarak gö- 
rüyor ve onları böyle vasıflandırıyordu. O ve 
onun çağdaşları geçmişteki büyük milletlerin 
siyasi ve içtimai hareket ve itiyatlarını göster- 
meğe uğraşıyorlardı. Esas âlakaları yazarların 
edebi maharetinden ziyade, yazdıklarının mâ- 


46 TERCÜME SANATI 


nası üzerinde toplanıyordu. Bu yüzden nadiren 
doğrudan doğruya asıl metinden tercüme edi- 
yorlardı. Toledo'nun kurduğu bu temel pren- 
sibi hemen büsbütün unutmuşlardı. Plutark- 
hos'un tercümesi için North, Amyot'nun ter- 
cümesini kullandı, fakat bu bakımdan North, 
yalnız değildi. Thukydides hiç şüphesiz tarihi- 
ni Grekçe yazmıştı. Laurentius Vallon onu Lâ- 
tinceye çevirdi. Lâtinceden Claude de Seysel 
Fransızcaya çevirdi, Fransızcadan Thomas Ni 
cholls İngilizceye çevirdi. Bu zincirleme ter- 
cümeye ancak tek bir örnektir. Bunun gibi 
daha birçokları vardır. Nicholls, Londra'da 
yaşayan bir kuyumcu idi. Elizabeth devri mür- 
tercimlerinin çoğu onun gibi akademik iddia- 
ları olmayan, fakat kafaları işleyen uyanık kim- 
selerdi. Aldıkları neticeler pek doğru ve sıh- 
hatli olmamakla beraber, Elizabeth devri ha- 
yatının kendisi kadar, neşeli ve hareketli idi- 
ler. Her sahaya el atıyorlar, büyük işler başa- 
rıyorlardı. 


Sir Thomas North belki onların en meş- 
hurlarındandır. Adını etmiş olduğumuz Phile- 
mon Holland (1552 - 1637) bir doktor, aynı za- 
manda Coventry'de bir okulun müdürü idi. 


Klâsik edebiyatı iyi bilen, çalışkan bir yazardı. 
Tercümeleri asılları ile boy ölçüşebilir. Kaen- 
ophon, 'Livius, Suetenius ve Plinius'dan ter- 
cümeler yapmıştır. 
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Unutmamalıyız ki George Chapman'ın Ho- 
meros'u 1598 ile 1616 arasında yayımlanmıştır, 
binanaleyh bu devre aittir. Fakat bugün ancak 
Keats'in daha meşhur olan sonesinin kaynağı 
olarak biliniyor. John Florio (1553 - 1625) Mon- 
taigne'in Denemeler'inin bir çevirisini 1603 de 
ortaya koydu. Eseri North'ın Plutarkhos ter- 
cümesiyle hiç olmazsa eşit seviyededir. Sha- 
kespeare bunu da ötekisi gibi beğeniyordu. Bu 
sebeple Fırtına isimli piyesinde bazı kısımla- 
rını kullanarak benimsedi. Sonra bu tercüme 
İngiliz yazarlarına ilk defa deneme (essai)'nin 
edebi bir şekil olârak mahiyet ve imkânlarını 
gösterdi. Nihayet Thomas Shelton, 1612 de 
Don Ouixote tercümesini ortaya koydu. 


Onyedinci asır bir bütün olarak başka 
diyarların edebiyatını tetkik ve tercümede bu- 
na benzer bir kudret ve zenginlik asla göste- 
remedi. Hobbes'in Thukydides'i ve daha sonra 
Homeros'u hiçbir zaman beğenilmedi. Sir Ro- 
ger |'Estrange'ın Çiçeron, Juvenalis, ve Sene- 
ca'dan tercümeleri kolay okunabilirlerse de 
asıllarından çok farklı oldukları için şöhretle- 
rini muhafaza edemediler. Aynı sadakatsızlık 
ve sıhhatsizlik ithamı John Dryden'ın Juvena- 


lis (1693) ve Vergilius (1697) çevirilerine karşı 
da yönetilebilir, fakat buna rağmen Dryden, 
devrinin önemli mütercimlerinden biri sayıl- 
malıdır. 
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Bunun sebebi, seleflerinin aksine olarak, 
tercüme işi üzerinde çok dikkatli durması, 
tenkitçi bir zihniyetle hareket etmesi, belkide 
daha doğru söylemek gerekirse, vardığı neti- 
celeri şiirlerindeki önsözlerin birçok yerlerin- 
de yazı ile ifade etmesidir. Tercümenin bir sa- 
nat olduğunu, mütercimin riayet etmesi gere- 
ken belirli prensipleri ve bir temel teorisi bu- 
lunduğunu ilk defa anlayan ve anlatan odur. 
Onun, meselâ aynen tercüme usulü olan(me- 
taphrase) ile tefsir yolu ile tercüme olan (pa- 
raphrasej)ı dikkatle ayırması, esas yazanın söz- 
lerine karşı titiz davranışının bir belirtisidir. 


Şunu da ilâve etmeliyiz ki tercüme üze- 
rinde düşünme ve yazma meselesinde Deyden”- 
dan önce Lord Roscommon (1633-85) gelir. 
Onun manzum “Şiir tercümesi üzerine dene- 

' 


me” sinde bugün mütercimlerin düşünebile- 
ceği şeylerin birçoğu vardır. 


Tercümeler onsekizinci asırda aynı dere- 
cede boldu. Burada ilk zikre değer olanlar 
Alexander Pope (1688 -1744) ve William Ow- 
per (1731-1800)in Homeros'u İngilizce'ye 
manzum olarak tercümeye teşebbüsleridir. Po- 
pe'ın Ilias'ı 1715 ve 1720 de, Odysseia'sı 1725 
ve 1726 da, Cowper'in Odysseia'sı ise 1791 de 
yayımlandı. Cowper, hatırlanacağı üzere, asli- 
na mümkün olduğu kadar sadık kalmış oldur- 
gunu iddia ediyordu. Fakat Pope'ın hiç de böy- 
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le bir endişesi yoktu. Bu sebeple bir imünek- 
kit: “Güzel bir şiir, Mr. Pope, ama buna Ho- 
meros diyemezsiniz” demişti. Bu tercümeler 
birbirleriyle ve J. H. Vossun Almanca tercü- 
mantlarıy!e mukayese edildikleri zaman önemr- 
leri artar. Voss'un Ddysseia'sı 1781 de, Ilias'ı 
ise 1793 de yayımlandı. Yine bu asrın sonları- 
na doğru A. W. Schlegel pek başarılı olarak 
Shakespeare'i Almancaya çevirdi. 

Onsekizinci asrın son on yılı içinde tercü- 
me sanatı üzerine nadir kitapçıklardan biri ya- 
yuınladı. Yazarı (Alexander Fraser Tytiierj 
Lord Woodhouselee idi. Tercüme Prensipleri 
Üzerine Deneme adını taşıyan kitabı, 1792 de 
basıidı. Woodhouseiee Edinburgh'da doğmuş- 
tu ve Edinburgh Üniversitesinde tarih profesö- 
rü idi. 1790 da o şehrin İlim Cemiyeti huzu- 
runda tercüme 'konusu üzerinde bir tebliğ oku- 
du. Denemesi bu tebliğin genişletilmiş şeklidir. 
Bir talihsizlik eseri olarak Aberdeen'deki Ma- 
rischal Koleji'nin Müdürü Dr. Camphell de 
bir müddet önce Notlu İncil Tercümesi isimli 
bir eser yayımlamış, buna tercüme hakkında 
tesbit etmiş olduğu teorileri açıklayan bir ön 
söz de eklemişti. Aynı fikirler, biraz daha iş- 
lenmiş şekilde, isimsiz olarak yayımlanan “De- 
neme” de görülünce ortaya bir anlaşmazlık 
çıktı. Fakat Woodhouselee, yazarın kendisi ol- 
duğunu ilân ederek Dr. Camphell'i intihal ba- 
his konusu olmadığına ikna etti. İşin doğrusu 
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şu idi: iki bilgin aynı zamanda aynı prensip- 
leri ararken aynı neticelere varmışlardır. 


Bugüne kadar alâka ve değerinin büyük 
bir kısmını muhafaza etmiş olan Woodhouse- 
lce'nin kitabı bir tercümenin yapılması ve hak- 
kında hüküm verilmesi için üç temel prensip 
koyuyordu: 

1. Bir tercüme, aslındaki fikirleri, tam ve 
eksiksiz, olduğu gibi vermelidir. 

2. Yazının uslüp ve tarzı aslınınki ile ay- 
nı vasıfta olmalıdır. 


3. Bir tercüme, telif kadar, kolay okuna- 
bilmelidir. 


Woodhouselee bunları ve aklına gelen di- 
ger fikirleri Yunanca, Lâtince, Fransızca, Is- 
panyolca ve İtalyancadan bir sürü örnekler ve- 
rerek izaha çalıştı. Bu suretle kitabı kendi ba- 
şına ayrı bir kategori teşkil eder. Onun tenkit 
fikirleri bugünkü görüşlere uymayabilir. Ama 
bilgisinin genişliğine diyecek yoktur. Yüzyıl 
sonra Valery Larbaud, Sous I'Invocation de 
Saint Jeröme adlı kitabında şunları yazıyer- 
du: “Eserimin birgün Lord Woodhouselee'nin 
eseriyle kıyaslanacağından emin olsaydım, göz- 
lerimi hiç üzülmeden bu dünyaya kapardım.” 


Ondokuzuncu asır mütercimleri arasında 
birçok büyük isimler vardır. Bunların içinde 
ilk akla gelen Thomas Carlyle olmalıdır. 1824 
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de Goethe'den Wilhelm Meister'i tercüme etti. 
Bu eser, İngiliz okuyucularına Alman yazar- 
ları arasında hiç olmazsa bir dâhi bulundu- 
gunu ve Alman edebiyatının okunmağa değer 
olduğunu isbat etmiştir. Devrin diğer bir özel- 
liği Byren, Shelley ve Longfellow'un aynı za- 
manda tercümeler yayımlamalarıdır. Şiirin şa- 
irler tarafından tercümesine örnek olan bun- 
lar, hele Longfellow'da, şiir kabiliyetinin, bu. 
maksatla kullanıldığı zaman ne kadar değerli 
olabileceğini gestermişlerdir. 


Bütün bunların çok üstünde bir eser za- 
manla bütün devirlerin en meşhur tercümesi 
oldu. Edward Fitzgerald (1809 - 1883) birçok 
kitapların müellifi iken ansızın Ispanyol ede- 
biyatının cazibesine tutuldu ve 1854 de Cal- 
deron'un altı piyesini tercüme ederek yayım- 
ladı. Sonra Farsçaya döndü. Dâhiyane bir me- 
haretle rubai veznini İngilizceye uydurdu. 1859 
da yayımlanan Ömer Hayyam'ın Rubaiyat'ı 
Fitzgerald tarafından üç defa gözden geçiril- 
di. Bugün hâlâ sevilmekte ve beğenilmektedir. 
Dr. Fitzmaurice-Kelly onun hakkında “Mucize 
denecek cür'etli bir meharetle yarı unutulmuş 
bir İran şairini karamsar bir İngiliz dâhisi kı- 
lığına soktu” demektir. 

Fitzgerald, tercüme ederken kelimesi ke- 
limesine tercümeyi değil, okuyucu üzerinde 
estetik tesiri muhafazayı hedef tutuyordu. 
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Ömer Hayyam'daki büyük başarısı onun Ais- 
khylos ve Sophokles tercümelerini gölgede bı- 
rakmıştır. 


Hemen hemen aynı zamanda. 1861 de, 
Mathew Arnold'un Homeros Tercümesine Dair 
denemesi yayımlandı. Altmış sayfadan fazla 
tutan bu oldukça büyük denemede Homeros, 
üzerinde durulan tek konu değildir. Okuyucu 
için cazip olan birinci nekta şiir tercümesinin 
bir şair tarafından yazılmış izahıdır. Bu da pek 
büyük bir değer taşır. Başından sonuna Ka- 
dar yazısında Arnold'un kendi şiir kabiliyeti, 
aynı zamanda İngiliz şiiri üzerindeki geniş bil- 
gisi açıkça görülmektedir. Bu sebeple eğer biz 
“şiirin şiire” çevrilmesi esasını kabul edersek 
Arnold'un bütün fikirlerinin bizim için alâka- 
sını tanımamız gerekir. Şöhret yapmış hiçbir 
İngiliz şairi, hattâ Dryden bile, tercüme sana- 
tı üzerindeki görüşlerini onun kadar tam ve 
açık olarak, ifade etmemiştir. 


Arnold'un tezi şöyle özetlenebilir: Bir ter- 
cüme, aslının ilk işitenlere nasıl tesir ettiği 
tasavvur ediyorsa, bize de aynı şekilde tesir 
etmelidir. Bu demektir ki o da, tıpkı Fitzge- 
rald gibi, estetik netice elde etmek için, lâfzi 
doğruluğu feda etmek istemektedir. Home- 
ros'un Yunanlılara nasıl tesir ettiğini bugün 
hiç kimsenin bilmediğini kabul eder ve bu 
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güçlüğü yenmek için pratik bir test teklif edor: 
Tercüme ona göre, Yunanca bilen ve aynı za- 
manda şiir zevki olanlara aslının duyurduğu 
şeyleri duyurmalıdır. Arnold'un nazariyesi, ay- 
mlatıcı örnekleriyle beraber, incelenmeğe de- 


a 


ger. 
Denemesi. Kardinal Newman'ın kardeşi 
profesör F. W. Newman'in Homeros tercüme- 
si üzerinde şiddetli bir tenkit olduğu için bize 
pek hoş gelmiyor. Newmann'ın tercüme hak- 
kındaki iikirleri Arnold'un fikirleri ile taban 
tabana zıddı. Newman Jâlzi doğruluk ve ter- 
cümenin tercüme olduğu ve orijinal bir eser 
olmadığı intibanın devamlı olarak verilmesini 
istiyorüu. Bu sebeple gerek Arnold'un “dene- 
mesi”, gerek Newman'ın cevabı nahoş bir po- 
lemik havası yaratmaktadır. Bu aynı zamanda 
gayet faydasızdır. Çünkü ayrı ayrı mizaçta iki 
sanatkâr işlerini nasıl yapmak gerektiğini bir- 
birine öğretemez. İki şairin, hele onlardan bi- 
ri bir tiyatro eseri, öteki de destanlar yazmış- 
sa, en iyi lirik şiirin nasıl yazılacağını birbi- 
rine söylemelerini insan tasavvur bile edemez. 
Okurken Newmar'ın hiçbir şeyi doğru yapma- 
dığı iptibaı hâsıl olursa, Arnold'un fikirlerinin 
değerinden kolayca şüpheye düşülebilir. 


Yirminci asrın savaşla veya savaşın zarar- 
larını telâfi ile geçmeyen sencleri zarfında ter- 
cümeler her memlekette bilginlerin kalemle- 
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rinden geniş ve gür ırmaklar gibi akmıştır. 
Başlangıçta bu tercimelerin vasıfları devrin 
haklı olarak isteyebileceği kadar yüksek de- 
Sildi; cansız, çok defa para için yapılmış şey- 
lerdi. Sanki bir sürü ikinci sınıf yazar alelâde 
tercümenin kolayca başarıldığını ve tenkidçi 
olmayan okuyucuların çoğunu tatmin edebile- 
ceğini keşfetmişlerdi ve bu esef edilecek ola 
yı istismar ediyorlardı. Böyle iken bile, dille- 
ri fazla yaygın olmayan memleketlerde bir ede- 
biyat doğmuş veya doğmakta olduğunu ve ede- 
biyat sevenlerin bundan habersiz kalmak teh- 
likesinde olduklarını anlayan bu mütercimle- 
re bazı şeyler borçluyuz. En bâriz bir misal 
alalım. Rusya yerli romanclar bakımından bür- 
yük bir a'naneye sahiptir ve Rusya dışında an- 
cak birkaç kişi Tolstoy'un ve Dostoyevski'nin 
eserini asıllarından okuyabilmişlerdir. Ancak 
tercüme sayesindedir ki Çehov'un, Strindberg”- 
in, İbsen'in piyesleri modern tiyatroda aşikar 
tesirler yapmışlardır. 


Bütün bunlara rağmen yine boşluklar var- 
dı, 1919 da yazan Ritchie ile Moore tercüme- 
lere güvenenlerin çağdaş Fransız edebiyatı 
hakkında pek iyi bir fikir sahibi olamıyacak- 
larını söylemeğe mecbur olmuşlardı. Fakat du- 
rum devamlı olarak düzelmiştir. Bodmer 1934 
de “Amerikan ve İngiliz yayınevleri mümessil- 
lerinin, yeni yazarların tercüme haklarını al- 
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mak için bütün Avrupa'yı dolaştıklarını” ya- 
zıyordu. 


İkinci Dünya savaşından sonra tercüme 
hakkında iki olay ortaya çıktı. Bunlardan biri 
artık Ritchie ile Moore'un şikâyetlerinin varid 
olmayışıdır. Gazetelerin veya dergilerin edebi 
sahifelerini üstünkörü incelemek bile büyük, 
ilmi her çeşit tercümenin yayımlandığını bize 
gösterir. Çağdaş yabancı edebiyat hakkında 
malümat edinmek arzusunun gittikçe arttığı 
inkâr edilemez. Diğeri ise klâsik edebiyata kar- 
şı duyulan alâkanın kuvvetlenmesidir. İşçi Par- 
tisinin iktidarı devrinde orta öğretim kurul- 
larından yeni nesiller çıktıkça Lâtince okuya- 
bilenlerin sayısı gittikçe azalmakta ve Virjil'in 
tercümeleri kapışılmaktadır. Bu alâka garip 
olduğu kadar devrimizin en şaşırtıcı tarafla- 
rından biridir. Bunun sebebini ilkin İngiliz 
Radyosunun yayınlarında arıyabiliriz. Onun 
“Üçüncü Program”ı birçok dinleyicilere önce 
hayal bile edemedikleri güzellikleri olan edebi 
eserleri tanıttı. Sonra Pelikan Serisinde çıkan 
hayran olunacak tercümelerde arayabiliriz. 
Bunlar o kadar ucuzdur ki yükselen fiyat he- 
lezonunu bir iki halka geriye çevirmiş görür- 
nüyorlar. O kadar da mükemmeldir ki başka 
herhangi bir devrin tercümeleriyle boy ölçür- 
şebilirler. 


IV 
TERCÜMENİN PRENSİPLERİ 


“Hakiki tercüme bir temasuhtür.” 


Willitamowitz 


Her ne yaparsa yapsın, bir sanatkâra dai- 
ma nasıl çalışması gerektiği hakkında öğüt ve- 
renler bulunur, yahut eserini nasıl meydana 
getirdiğini kendisine anlatmaya aynı derecede 
hazır münekkidler vardır. Bu sebeple, eğer 
bundan önceki bölümlerde tercümenin bir sa- 
nat olduğu kesin olarak tesbit edilmişse, mür- 
tercimler de kendilerine ders ve öğüt verilme- 
sini, tashih ve tefsire tâbi tutulmayı beklemeli- 
dirler. Bunları yapmaktan hoşlanan irisanlar 
üçe ayrılabilir: bilenler, bilmeyenler yanlış bi- 
lenter. Fakat her şeye rağmen, bu üç tivten 
hiç biri, hattâ sonuncu ve en tehlikslisi bile, 
bazı aydınlatıcı prensiplere inanmasa, bütün 
bu gibi kimselerin vasfı olan kuvvetli güvenle, 
sesini devamlı olarak yükseijtemez. Bu premn- 
siplere dikkat etmeliyiz. Acaba onların oriaya 
attığı bir gürü söslerden Su prensipler çıkarı- 
labilir ? Tanınacak şekilde ifade edilebilir 


hi 


ve do ni NM zarı isbat sdilecilir mi? 
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Bu soruların cevabı şudur: tercüme pren- 
:siplerinin özlü şekilde ifadesi imkânsızdır. Şu 
veya bu şekilde ifadesi tasavvur edildiğinden 
daha güçtür. Sonra bu güçlük mütercimlerin 
kendi yazılarından çıkmaktadır. Herkes tara- 
fından kabul edilmiş tercüme prensiplerinin 
mevcut olmadığını söylemek daha doğru olur. 
Çünkü bunları formüle etmeğe yetkili olanla- 
rın kendileri aralarında asla anlaşamamışlar- 
sır. Aksine birbirini o kadar çok ve uzun 7a- 
man tekzip etmişlerdir ki bizi edebiyatın baş- 
ka alanlarında ender rastlanan bir düşünce 
keşmekeşi içinde bırakmışlardır. 


Müstakbel mütercimlere yapılacak tavsi- 
yelerin mahiyetini açıklamak için onları bir- 
birine zıd çiftler halinde ifade etmek uygun 
olur: 


J Bir tercüme aslının kelimelerini 
vermelidir. 

2 — Bir tercüme aslını fikirlerini ver- 
melidir. 

3 — Bir tercüme okunurken orijinal bir 


eser hissini vermelidir. 


4 — Bir tercüme okunurken tercüme cl 
duğu belli olmalıdır. 


5 — Tercüme aslının üslübunu aksettir- 
melidir. 
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6 Tercüme mütercimin üslübunu ver- 
melidir. 
7 — Tercüme aslının yazıldığı devirde 


yazılmış gibi okunabilmelidir. 


8 — Tercüme mütercimin yaşadığı de- 
virde yazılmış gibi okunabilmelidir. 


9 —- Tercümede ilâveler ve atlamalar 
olabilir. 

10 — Tercümede asıl metne bir şey ilâve 
edilemez ve ondan atlamalar ola- 
maz. 

11 — Nazım, nesir olarak çevrilmelidir. 

12 — Nazım, nazım olarak çevrilmelidir. 


Bunlardan bazıları açıkça diğerlerinin tâ- 
dile uğramış veya tâli şekilleri olmakla bera- 
ber, müstakbel mütercime oldukça sıkıntı ve 
şaşkınlık verecek kadar çok ve çeşitlidirler. 
Bunlardan son iki şıkkı Bölüm VII de incele- 
yeceğiz, fakat bundan önce diğerlerini anla- 
maya çalışalım. Bunların mevcut oluşu bile 
şaşılacak bir olaydır ve izahını yapmak lazım- 
dır. Bunu yapabilirsek tercüme işi ihtimal çok. 
aydınlanacaktır. 


Yukarıda verdiğimiz listenin başındaki 
iki şıkkın, kelime kelime veya metne sadık ter- 
cüme ile serbest ve ideomatik tercüme arasın- 
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daki farka bir ifade şekli verdiği kolayca gö- 
rülebilir. Mümkün olduğu kadar sadık tercür- 
meye taraftar olanlar daima mevcut olmuştur. 
Bu taraftarlık metne sadakatin bir müterci- 
min ibk vazifesi olduğu kavramına dayanır. Bir 
mütercim hiç bir zaman asla sadakatsizlik it- 
hamına maruz kalmak istemez; fakat bundan 
kurtulabilmek için sadakatsizliğin ne demek 
olduğunu ve neden ibaret bulunduğunu açıkça 
bilmesi lazımdır. Sadakat lafzi, kelimesi keli- 
mesine tercüme demek değildir; bu en iptidai 
tercüme şeklidir ve ancak en günlük, en ba- 
yağı işlere uygundur. Sadakat bu mânaya alın- 
sa bile bir dildeki bir kelimenin daima diğer 
bir dildeki aynı kelime ile tercüme edileme- 
yeceği gerçeği kaçınılmaz olarak ortada kalır. 
Çoğumuz daima pius Aeneas diye anlatılan bir 
adam hakkında hiç olmazsa bazı şeyler oku- 
muşuzdur. Bu “pius” sıfatının “pious” kelime- 
siyle İngilizceye çevrilemeyeceğinden emin ol- 
duğumuz gibi, hiç bir İngilizce kelimenin de 
bir metinde onun tam karşılığını veremeycce- 
gini duymuşuzdur. 

Sadakati müdafanın sebebi mütercimin 
hiç bir zaman kendisinin bir mütercim oldu- 
#unu unutamayışıdır. Mütercim bilir ki 'ken- 
disi asıl müellif değildir, elindeki eser hiç bir 
zaman kendisinin olmamıştır; daha doğrusu 
o bir tercümandır, vazifesi müellifin zihni ile 
okuyucunun zihni arasında bir köprü, bir ge- 
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çit kurmaktır. Kendisi aradan silinmeli, Rome 
veva Berlinin Londra veya Paris'ie doğrudan 
değruya konuşmasına müsade cimelidir. Bur- 
nu yaptığından emin olursa, başarısı ile övün- 
meğe hak kazanmış demektir. William Cow- 
per, Homeros üzerine yazarken “Benim başlı- 
ca övündüğüm olay asıl metnc gayet sadık ka:- 
lışımdır.” diyordu. 


Fakat bu prensipi kabul eden bir müter- 
cim çok geçmeden güçlüklerle karşılaşır. Bun: 
ları Rosseti şu sözlerle gayet iyi anlatmıştır: 
“Mütercimlik bir feragat işidir. Mütercimin 
iradesi clinde olsaydı, çok defa kendinin ve 
devrinin özel bir ifade güzelliğinden faydala- 
nırdı, müellifinin cümle kuruluşu müsade et- 
seydi, çok defa bir ritmi, ritmi müsade ctseydi 
başka 'bir cümle kuruluşu kullanırdı. Şimdi 
mânayı musikiye, biraz sonra musikiyi mâna- 
ya feda etmek ister. Fakat hayır, bunların her- 
birini aynen çevirmesi lazımdır. Bazan eserde 
bir kusur canını sıkar, bunu yok etmek, dev- 
rinin yapmadığını şair için yapmak ister. Fa- 
kat hayır, senedde bu yazılı değildir.” 


Bu cümleleri okuduktan sonra çoğumu- 
zun kelime kelime tercümenin mükemmel şe- 
kilde yapılamayacak kadar güç olduğuna hiç 
şüphesi kalmayacaktır. Bı da bizi serbestlik 
yollarına sürükleyecektir. İşte bu sebeple Post. 
gate sadakat prensipininin “tercümenin diğe; 
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ölçüsü” clarak “umumun muvafakatile” kon- 
duğunu, fakat “evrensel olarak tatbik ediime- 
diğini” söylemiştir. Serbest tercümeyi destek- 
lemek için yazılanların çoğu bu intiba verir. 
İütercim metne sıkı sadakatin gerektirdiği 
emekten kaçmıştır ve Rosseni'nin istediği 1e- 
ragat disiplininden mahrumdur. Bunun üzeri- 
ne kendi hareketini haklı gestermek ve kendi 
vicdanını tatmin etmek için bir “prensip” bul- 
mak veya uydurmak zorunda kalmıştır. 


Netice olarak, bize çok defa asılda bir de- 
yim varsa, tercümeye onu almanın çok doğru 
slduğu, İngilizceye tercümenin ilk şartının iyi 
İngilizceye olması gerektiği, yahut tercümenin 
asıl metin gibi okunması, asıl metnin bütün 
vasıflarını göstermesi lazım olduğu söyleniyor. 
Bütün bu tavsiyeler bizi şu umumi kanaate 
götürür: bir tercüme kolay ve zevkle okuna- 
bilmelidir, kolay ve zevkle okunamıyorsa hiç- 
bir zaman okunmayacaktır. okunmayacak ter- 
cümenin ise hiç yapılmaması daha iyi olur. 


Tehlikeler z#mütercimin kendisine müsade 
ettiği serbestliğin derecesine gere değişir. Sı- 
nır, belki, bir yabancıdan almış olduğumuz 
güç okunan bir posta kartının okunması için 
dil bilen dostlarımıza baş vurduğumuz zaman 
onların söyledikleri şu birkaç kelimede bulur- 
nabilir. Gülümseyerek vesikayı zeki bir eda ile 
gözden geçirirler. Sonra “pek çıkaramıyorum, 
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ama aşağı yukarı şu manaya geliyor...” der- 
ler. Şüphesiz bu hepimizin başından geçmiştir 
ve biliyoruz ki yapılacak tek şey kartı bir per- 
tavsızlık tetkik etmek, bir lugat yardımiyle ke. 
lime kelime okumaktır. Dostumuzun serbest 
tercümesi çok defa bir işe yaramaz. 


Hem serbest, hem kabule şayan bir ter- 
cümenin vasıfları hakkında daha dikkatli bir 
inceleme üç mühim noktayı ortaya çıkarır. İl 
kin, bir tercümenin orijinal bir metin gibi 
okunması gerektiği hakkında çok kısa ve ke- 
sin ifadenin makul olduğu görülür. Orijinal 
bir metin orijinal bir metin gibi okunur: bu 
sebeple tercümesinin de öyle okunması elbet- 
te doğru olur. Sağ duyu bunun böyle olduğu- 
nu bize söyler. Bu 'kavramın mantıki neticesi 
şudur ki yalnız tercümeden onun Fransızca- 
dan mı, Yunancadan mı, Arapça ve Ruscadan 
mı çevrilmiş olduğunu anlamak okuyucu için 
imkânsız olur. Bunun mühim olup olmaması 
tamamiyle okuyucuya ve onun tercümeyi ne 
maksadla kullandığına bağlıdır. Bu noktaya 
tekrar döneceğiz. 


İkinci olarak, müellifle mütercim arasın- 
da bir fark olduğu, mütercimin daima müelli- 
fe borcunu unutmaması gerektiği kabul edilir- 
ken, tercümenin de mütercimin orijinal bir 
çalışması ve düşüncesi mahsulü olduğu aynı 
şekilde unutulmamalıdır. Müellifin elindeki 
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tercümenin tanınacak derecede sahibi olan 
mütercime aynı şekilde borcu vardır. Bu sa- 
hiplik, ona daha fazla sual sormadan, aslın 
cümle yapılarında istediği değişiklikleri yap- 
maya musaade eder. Yalnız bu değişikliklerin 
nereye kadar gideceği meselesi hakkında şüp- 
he vardır. Bu şüphe mütercimlerin arzulariyle 
değil, fakat dilinin mahiyetine göre ortadan 
kalkar: Bu serbestlik tercümeyi, şive, ifade ve 
cümle kuruluşları bakımından tercüme dilinin 
bir örneği yapmaya kâfi gelebilir, fakat bun- 
dan fazla olmamalıdır. 

Üçüncü olarak şu olay da vardır: müelli- 
fin aksine, mütercim çok defa kendinden önce 
aynı işi yapmış birkaç belki de bir çok, yazar- 
lardan biridir. Goethe'nin veya Maupassant'ın 
mütercimi çalışırken bilir ki kendisi şimdi kar- 
şılaştığı problemler serisine hal çareleri bul- 
maya çalışanların sonuncusudur. Bu ortaya 
nazik bir mesele çıkar. Müellifinin fikrini tam 
olarak ifade eden bir cümle bulduğuna kani 
olup da sonradan bu cümlenin kendisinden ön- 
ce gelen mütercimlerin biri veya birkaçı tara- 
fından kullanılmış olduğuna göre, mütercim 
ne yapmalıdır? Bu hususta otoriteler başka, 
başka görüşler ileri sürmüşlerdir. Bazıları bir 
tercüme, bir defa yapıldıktan sonra, önce ya- 
pılmış tercümelerle karşılaştırılarak düzeltil- 
-mesini doğru bulmazlar. Bazıları ise daha ileri 
giderek bir tesadüf eseri olan benzerlikleri yok 
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etmek ıçın böyle bir karşılaştırmanın yapıl- 
ması gerektiğini iddia ederler. Bu titizlikle tat- 
bik edilirse, saçmadır. Aeneis'in ikinci kitabı- 
nın başlangıcında şu sözler vardır: Conticuere. 
omnes. Bunu mütercimin biri “Hepsi sustu.” 
şeklinde, bir diğeri “Hepsi sessizdi” diye çe- 
virmişti. Yeni bir mütercim “Hepsi dillerini 
yuttular.” diye mi çevirsin? 


Daha kabule şayan görünen bir fikir Post- 
gate tarafından ileri sürülmüştür. Bu öteki gö- 
rüşle taban tabana zıddır. Bir mütercim elin- 
den geleni yaptıktan sonra kendi cümlelerinin 
evvelce başkaları tarafından kullanılmış oldu 
gunu görürse, kendini onları hiç bir şekilde de- 
giştirmeğe mecbur saymamalıdır. Aksine bu, 
“onları oldukları gibi bırakmak için bir se- 
bepdir.” 


Bir tercümede o dile has olan bazı deyim- 
sel ifadeler bulunabilir ve mütercim bunları 
kullanmayı uygun görebilir, fakat bundan do- 
layı tercürnmenin okuyucusu tarafından umur- 
lan üslüpta olmasına lüzum yoktur. Uslüp her 
yazıda bulunması elzem bir vasıftır. Yazarın 
şahsiyetinin ve o andaki duygularının bir ne- 
ticesindir. Müellifin mizacını bir dereceye ka- 
dar ifşa etmeksizin hiçbir ibare yazılamaz. Fa- 
kat müellif için doğru olan bu söz mütercim 
için de doğrudur. Tabii olsun, sun'i olsun, mü- 
ellifin üslübu bir kelimenin seçiminde rol oy- 
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nar. Evelce gördüğümüz gibi, mütercim çok. 
defa birkaç şık arasında bir seçim yapmak 
zorundadır. Şahsiyetinin bu seçimde tesiri ol- 
duğu şüpesizdir ve onun belli belirsiz şekilde: 
de olsa, mutlaka kendi üslübunu aksettirir. 
Okuyucu ne bekler ve tenkitçi ne ister? 


Asla sadık bir tercümeyi tercih etmenin 
sebeplerinden biri aslının üslübuna daha yak- 
laşması ihtimalidir. Daha doğru olması gere-. 
kir, resim olsun, şiir olsun, herhangi bir kop- 
ye hakkında hüküm çok defa doğruluğuna gö- 
re verilir. Bununla beraber şu da bir gerçektir! 
ki aslın tesirini yaratmağa çalışırken fazla sa- 
dakat hatadır. Müellifin cümlelerinin tesirini 
başka bir dile nakletmek için bazan onların 
kuruluşunu bile değiştirmek lâzım olabilir. Dr- 
E. V. Rieu'nün, Odysseia tercümesinin önsö- 
zünde dediği gibi, “Homeros'da, bütün büyük 
yazarlar da olduğu gibi, mâna ve üslüp birbi- 
riyle ayrılmaz şekilde karışmıştır... Eğer Ho- 
meros'u doğrudan doğruya İngilizce kelimele- 
re geçirirsek ne mâna, ne de üslüp kalır.” 


İşte doğru, kesin, sadık tercüme taraftar-. 
larının inkâr edemeyecekleri kaçınılmaz ger-. 
çek budur. Mütercimin ulaşmak istediği ideal 
Ritchie ve Moore tarafından o kadar iyi anla- 
tılmıştır ki sözlerini iktibas etmeden geçemi-. 
yeceğim: “Farzedelim ki Ruskin'in karakteris-- 
tik bir sahifesinin sadakatlı bir tercümesini. 
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-yazmağa muvaffak olduk. Sonra bunu tenkid- 
etmeleri için iki iyi tahsil görmüş Fransız dos- 
tumuza verdik. Bunlardan biri İngilizceyi he- 
.men hemen hiç bilmiyor, ötekisi ise dilimizi 
çok iyi biliyor. Birincisi “Güzel bir tasvir! Kim 
yazmış bunu?”, rkincisi ise “Pasajı hatırlamı- 
yorum, ama bu mutlaka Ruskinden olacak.” 
derse, üslüp bakımından tercümemizin ideali- 
mizden pek uzak olmadığına güvenebiliriz. 
- Fransızcayı, Fransızca gibi yazmalı, aynı za- 
. manda aslının tad ve çeşnisini muhafaza et- 
..meliyiz.” 


Bunlar dikkati çeken sözlerdir. İnsan kar- 
şılaşılan durumun ancak pek nadiren vaki ola- 
bileceğini düşünebilir. Bununla beraber başa- 

.xının mihengi olarak değeri büyüktür. 


Gerek yazarın şahsiyeti, gerek yazdığı ta- 
.rih çağı üslübu üzerine tesir eder; tercüme za- 
. mana olduğu gibi mekâna da köprü vazifesi 
. görür. Chaucer'in umumi olarak İngilizce yaz- 
dığı söylenir, ama birçok okuyucular “Canter- 
bury Hikâyelerini” anlayamazlar. Onların ter- 
-cümesini veya çağdaş İngilizceye çevirisini 
. okumaktan hoşlanırlar. Chaucer'den sonra 
. Başpiskopos Cranmer Dua Kitabını olağanüs- 
tü güzel bir İigilizce ile yazmıştır. Buna rağ- 
“men bugün birçok papazlar onun kelimelerini 
«değiştirmek istiyorlar... Umumi olarak törcü- 
; meye gelince, mesele şu şekilde ortaya konur- 
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labilir. Cervantes, Don Kişot'u 1605 de yayım- 
ladı; hikâye, o devirde Cervantes bir İngiliz. 
olsaydı onun yazacağı çağdaş dille mi çevril- 
meli yoksa bu günün İngilizcesi ile mi? Kaide 
olarak, cevap üzerinde pek az tereddüt olabi- 
lir. Çok hallerde okuyucu kendi alıştığı dilin 
kullanılmasını istemekte haklıdır. Tercümenin 
gayesi okuyucuların zihinlerinde, aslının oku- 
yucuların zihinlerinde uyandırdığı heyecan ve 
duyguların aynını uyandırmaksa, cevap aşi- 
kârdır. Fakat asıl yazar muhtevadan ziyade 
üslüp bakımından okunuyorsa, bir istisna yap- 
mak imkânı olduğuna dikkati çekmek zarur- 
reti vardır. Çiçeronun nutuklarını bilhassa 
onun talâkat ve hitabetini takdir fırsatını bul- 
mak için okuyabiliriz. Bugün en iyi İngilizce 
konuşan adam Churchill'dir, fakat Churshill'in 
üslübu Çiçeron'un üslübu değildir. Çiçeron'un 
bir nutku sanki Churchill tarafından söylen- 
miş bir nutuk gi'bi mi çevrilmelidir? Hayır. 


Son iki antitezi esas yerleri olan bölüm 
VII de görüşmek üzere bir yana bırakalım. 
Yazdıklarımızın bir özetini vermeğe çalışalım. 
Söylediğimiz gibi, görüşlerde bu kadar geniş 
bir ayrılığın olması bile açıklanması gereken 
bir olaydır. 


Bu açıklama kısmen insan zihninin nor- 
mal olarak değişikliği sevmesinde bulunabilir. 
Yalnız bu olay bazı okuyucuların sadık, diğer- 
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lerinin serbest tercümeyi tercih etmelerinin 
sebebini vermeğe kâfidir, fakat onun bütün 
çeşitlerini açıklamaya kâfi gelmez. 


En muktemel sebep okuyucunun görüşü- 
nü münekkidin ihmal etmesidir. Tercümelerin 
okuyucuları yalnız şahsi tercihler bakımından 
ayrılmazlar, aynı zamanda ki bu çok mânidar- 
dır tercümeleri okumalarının sebepleri bakı- 
mından da ayrılırlar. Tercümenin ilkel hedefi, 
yine tekrar edelim, faydacı bir hedeftir. Baş- 
ka bir deyimle, asıl eserin yazıldığı dile ait 
bifgisizliği yenmektir; fakat birçok tercüme- 
ler aslın dilini mütercim kadar iyi bilen kim- 
.seler tarafından okunur. Bunlar tenkid etmek 
istedikleri zaman akıllarından bu olayı çıkar- 
mazlar. Onlar unutulur ki aslın dilini hiç bil- 
meyen ve ihtimal öyle kalacak olan bir oku- 
yucuya kendi tenkidleri mânasız görünür ve 
böyle bir skuyucu tercümeyi güzel ve tatmin 
edici bulabilir. Hattâ o aslın dilini öğrenmeğe 
bile heves edebilir. Öyle ise, tercümeler kim- 
ler için yapılır? Bunlar en aşağı dört gruba 
ayrılabilir. 


Başta aslın dilini hiç bilmeyen okuyucu 
selr. Ya tecessüs, dolayısiyle yahut da aslın- 
dan 'bir satırını bile ekuyamayacağı bir edebi- 
yata merak sardığı için okur. İkincisi, aslın 
.dilini öğrenmekte olan öğrencidir. Tercüme- 
.nin yardımı ile onun edebiyatını kısmen öğ- 
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renmek ister. Üçüncüsü, dili eskiden bilen fa- 
kat başka vazife ve meşguliyetler yüzünden 
eski bilgisini büsbütün kaybetmiş olan okur- 
yucusur. Dördüncüsü ise, onu hâlâ bilen bil- 
gindir. 


Bu dört tip okuyucu, şüphesiz ki tercü- 
meyi açıkça başka başka maksatlarla kullan 
maktadırlar. Bundan da şu netice çıkarılır: 
mademki farklı maksatlar umumi olarak fark- 
lı usuiler ve farklı aletler yardımı ile başarı- 
ır, o halde aynı tercüme hepsi için aynı de- 
recede uygun değildir. Başka türlü ifade etmek 
lâzım gelirse, okuyucu - tahlili mefhumu gös- 
terecektir ki her bir tercüme şeklinin kendi 
fonksiyonu vardır. Hangi tip okuyucu için ya- 
pılmışsa onun tarafından «kullanıldığı takdir- 
de bu fonksiyonu tam olarak yerine getirmis 
olur. 


Bunu açıklıyalım. Yeni bir cilt tercümeyi 
ellerine aldıkları zaman bu dört tip okuyucu. 
nun dudaklarından dökülen sözleri insan ko- 
laylıkla tahayyül edebilir. Birincisi kendi ken- 
dine şöyle der: “Bu kitap ne hakkında acaba?! 
Niçin başkaları bundan o kadar çok bahsedi- 
yor, yazar alâka uyandıracak bir şey söylüyor 
mu?” İkincisi ise: “Bu tercüme yazarın konu 
üzerinde söylediklerini benim daha çabuk an- 
lamama yardım edecektir; daha çabuk oku- 
makla fikirlerini bir bütün olarak daha iyi: 
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kavrayacağım” der. Üçüncü de “Bir zamanlar 
pek de uzun bir zaman önce değil - bu kitabı 
kendi başıma okuyabiliyordum. Tercüme şim- 
di bana hepsini hatırlatıyor; ah, o günler;” 
der. Dördüncüsü “Bakalım, şu kitabı adam- 
.cağız nasıl çevirmiş; ben onu çok severim. İn- 
.şallah güzelliğini berbat etmemiştir.” diye 
.söylenir. 


Bu dört çeşit okuyucuya bizim dört ayrı 
.çeşit tercümemiz tabii ve tam olarak uygun 
düşer. 


Yabancı dil bilmeyen serbest tercümeden 
.memnundur; çünkü merakını tatmin eder ve 
.onu düşünme zahmetine katlanmadan kolay- 
.ca okur. Öğrenci en fazla aslına sadık tercü- 
.meden istifade eder. Çünkü bu öğrenmekte 
.olduğu dilin farklı cümle kuruluşlarının ma 
nâlarını anlamaya yardım eder, az alışılmış 
kelimelerin doğru kullanılışını gösterir. Üçün- 
cü, tercüme kokan bir tercümeyi tercih eder. 
Çünkü bu ona eski öğrencilik yıllarını hatır- 
lJatır, şuurunun altında asıl metni okuyormuş 
gibi bir intiba hasıl olur. Aslının manâ ve üs- 
lâbunu bilen dördüncüsü ise belki yer, yer 
rastladığı güzel çevrilerden hoşlanabilir, fakat 
itiraf etmelidir iki çok defa sözleri acı tenkid- 
lerden ibarettir. 


Bütün bu çeşit okuyuculara her yerde bol, 
#bol rastlanır. Ben gibi yirmi yıl bir umumi kür- 
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tüphanenin Yönetim Kurulunda hizmet etmiş . 
bir kimse bilir ki “orta bir okuyucu” kendi 
bölgesinde bulunmayan mefruz bir şahıstır ve 
büyük bir şöhreti olan herhangi bir eserin kü- 
tüphane raflarına konan her tercümesinin mut- . 
laka bazı hayranları bulunacaktır. Bundan 
başka, birçok okuyucular birden fazla tercü- 
meyi okuyacaklardır. İki tercüme bir tercü-. 
meden dört misli daha iyidir. Geniş edebiyat. 
alanında hepsi için yer vardır. 


V 
KLÂSİKLERİN TERCÜMESİ 


“Yunan eserlerinin tercümelerini 
okumak faydasızdır. Mütercimler 
bize ancak onların müphem bir 
karşılığını verebilirler.” 


Virginia Woolf. 


Şimdiye kadar tercüme konusu üzerinde 
bütün yazdıklarımız klâsik dillerle ve onları 
“okurken karşılaşılan güçlüklerle ilgilidir. Ba- 
zen tercüme kelimesinin Grekçe ve Lâtinceyi 
İngilizceye çevirmek demek olduğu sanılıyor. 
Bunun sebebi edebiyata atılacak olanların eği- 
minde bu dillerin önemidir. Fakat şunu iyice 
anlamalıdır: tercüme yalnız bir dil meselesi 
sayılaığı müddetçe Lâtince ve Grekçeden ter- 
cümede karşılaşılan hiçbir problem yoktur ki 
herhangi bir dilden yapılan tercümelerde de 
karşılaşılmasın. 


Fakat Grekçeden tercüme yalnız bir dil. 
den bir dile çevirme işi değildir, ondan fazla 
bir iştir. Çünkü Grekçe dünyanın üstün edebi 
dillerinden biridir. Grekçede diğer hiçbir dilde 
bulunmıyan bir özellik vardır. Grekçenin, bi!- 


ginlerin görüşüne göre, üstünlüğünün sirri ne- 
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dir? Büyüleyici bir güzelliği olduğunu söyle- 
mek doğrudur, ama pek fazla bir şey ifade 
etmez, çünkü büyüleyici güzellik elle tutulur 
gözle görülür bir vasıf değildir. Muhtevasın- 
dan ayrı olarak okuyucular tarafından takdir 
edilen ve konusunun üstüne çıkan bir dil gü- 
zelliğini tarif etmek pek güçtür. Virginia Woolf 
bunu “bizi kendisine en fazla bağlayan dil” 
olarak ifade ediyor, çünkü bu dil âhenkli, tat- 
lı, manâlı ve özlüdür. 


Ahengi 'kısmen bütün biribirine uymayan 
seslerden kaçınmanın neticesidir. Alfabede sa- 
yıca pek fazla olan sessiz harfler, konuşmada 
azalır ve hele bir kelimenin sonunda bulun- 
mazlar. Sessiz harfle biten Grekçe kelimelerin 
hemen hepsi v yahut p veyahut Ş ile biterler. 
Bir Grekçe cümleye bunun verdiği hafiflik 
2, e ve 9 gibi parlak sesli harflerin sıkışık te- 
kerrürü ve sert, cansız : ve v seslerinin azlığı 
ile daha da artar ve desteklenir. 


Bir cümlenin veya bir bendin ritmi he- 
men hemen tamamiyle vokallerinin biribiri 
üzerine tesir ve değişmelerindendir ve Grek- 
çede değişme çifte seslerin (diphtong) çokluğu 
ile temin edilir. Bunlar yalnız manâya tesir 
etmekle kaimaz; aynı zamanda vurguların şid- 
detlerini değiştirir ve herhangi bir pasajı teş- 
kil eden cümleler silsilesine çeşitli bir modü- 
lasyon verir. 
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Bundan anlaşılır ki Grekçe kelimelerin, 
ayrı ayrı ve kendi başlarına, başka dillerin 
kelimelerinde bulunmayan, bir musikisi var- 
dır. Virginia Wooli misal olarak 0444584, 
Ox'varoğ, avBoZ, «”514'p ve o eAy'vy'yi veriyor. 
Gerçekten bu seçmenin Lâtince veya Fransız- 
cada, İtalyanca veya İspanyolcada daha iyisi- 
ni yapmak zordur. Ksenophon'un meşhur On- 
binlerin Ricatinde, yorgun askerler nihayet 
Karadenizin sularını görünce koşarak “Tha- 
lassa! Thalassa!” diye bağırdılar. Bunlar tari- 
hi kelimeler oldu. 1908 de Profesör David'in 
adamları Antartika'da Drygalski buz seddini 
aşmağa uğraşırken Ross Denizini görünce, yine 
“Thalassa!” diye bağırdılar. Bu kelimenin ken- 
disi doyurucu, manâlı ve coşturucudur. Başka 
durumlarda insanlar “La mer!” veya “Die 
See!” diye bağırabilirlerdi, fakat bu heceler 
okuyucuların zihinlerine nesiller boyunca ça- 
kılıp kalabilir miydi? Bunlar bağırmaya veya 
bağrılsa bile kayde değer miydi? 


Buna rağmen, insanlar bir dili hoş sesler 
çıkarmak için kullanmazlar, fakat düşüncele- 
rine işitilir bir ifade vermek için kullanırlar. 
Grekçe en küçük ima ve en kuvvetli ifade in- 
celiklerini verebilecek kudrettedir. Bunu ya- 
pabilir, çünkü onun bütün isim ve fiil çekim- 
leri başka hiçbir dilde bulunmayan bir tam- 
lıktadır. Sanki bu da yetmiyormuş gibi, ekle- 
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rin ve edatların kullanılışı, öğrenen için şaşır- 
tıcı olmakla beraber, dile daha da büyük bir 
zarafet verir. İşte bu sebeptendir ki Grekçe 
“insan dilinin en asil şekli” veya “insan dür- 
şüncesini ifade vasıtası olarak eşsiz” bir dil 
olarak vasıflandırılmıştır. 


Nesillerden beri, bilginler Grek diline kar- 
şı hayranlık duydular. Bu hayranlıklarını öğ- 
rencilerine de duyurmak istediler. Bu asrın 
başına kadar her tahsil gören kimse normal 
olarak bir az Grekçe bilirdi. Okuyucular Ra- 
venshoe'daki kısa bir konuşmayı hatırlarlar: 


“Ben bir centilmen değilim; ben bir ko- 
rucunun oğluyum.” Arabacı “Sen galiba Grek- 
çe okuyabilirsin, değil mi?” dedi. Charles oku- 
yabildiğini itiraf etmek zorunda kaldı. Araba- 
cı “Elbette,” dedi, “bütün orman korucuları- 
nın oğullarına Grekçe öğrenmeye zorluyorlar 
ki ormanda ruhsatsız av avlıyanlar onunla bi- 
iinmiyen bir dilin argosu ile konuşabilsinler!” 


Bugün Grekçe bilmek ancak özel bir tah- 
sil görmenin neticesidir ve her yıl gittikçe 
azalan bir hünerdir. Grekçe bilmediklerine 
esef etmeksizin faydalı ve hattâ önemli hayat 
sürebilen İngiliz vatandaşlarının nisbetinde 
bir çoğalma olmakla beraber, birçokları da 
vardır ki eski Grek edebiyatı hakkında, bir 
parça olsun, bilgi sahibi olmayı özlüyorlar. İş- 
te bunlar için tercümelerin değeri takdir edi- 
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lemeyecek kadar fazladır. Bunlar Grek ruhuy- 
la temasa gelmek için en iyi vasıtalardır. Grek 
ruhu dünyada hemen her edebiyata tesir et- 
miştir. 


Bu ilk düşünceler bizi Higham ve Bourne 
tarafından “Helenleştirenler” ve “Modernleş- 
tirenler” diye Grekçe mütercimlerin iki umu- 
mi ve kesin bölüme ayrılmasını anlamamıza 
yardım eder. Belki bunlar sadık veya serbest 
diye vasıflandırdığımız çeşitlerin bir ikinci bö- 
lümü veya özel bir hali olabilirler ve şüphe- 
siz Hisham ile Bourne yalnız Grek şiirleri hak- 
kında yazıyorlardı. Fakat böyle bile olsa yine 
dikkati çekerler. 


Helenştiricinin gayesi, tercümesini ve oku- 
yucusunu, daima manâyı olduğu gibi harfi 
harfine muhafaza ederek ve yapılabildiği ka- 
dar karakteristik deyimleri de alarak, müm- 
kün olduğu nisbette Grekçe aslına yaklaştır- 
maktır. Modemnleştirici ise aksi fikirdedir. 
Grekçenin İngilizce tam karşılığını vermek is- 
ter. Bu belki onun benzeridir, ama Grekçeden 
ziyade İngilizcedir. Pek basit bir misal bize 
farkı gösterecektir. İncildeki tohum ekici hi- 
kâyesinden alınan bu cümlenin Grekçesi (Luka 
Vİİİ, 8) şu şekildedir: Kar stepoy emegev Tyy 
Yüv ayalyv. 


İncilin Resmi Çevrisinde “And other fell on 
good ground” (Ve diğeri iyi toprak üzerine 
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düştü) diye tercüme edilmiştir. Bu “modern- 
leştirici” bir tercümedir. İyi, sade İngilizcedir. 
Bir “helenleştirici” ise 4'vx©yv sıfatından son- 
ra yyv isminin karakteristik şekilde gelişini 
verilmemiş sayardı. Luka, 'erı <yv aya9'uv yy 
yazmamış, sıfata biraz fazla bir kuvvet ver- 
mek için “on ground which was good” (iyi 
olan toprağa), yahut buna benzer bir şey yaz- 
mıştı. Helenleştirici bir mütercim farkı ifade- 
ye çalışırdı. Muvaffak olup olmayacağı ayrı 
bir meseledir. 

Her zaman olduğu gibi, meselenin iki ta- 
rafını da destekleyenler çoktur. Meselâ, Ro- 
bert Browning, Agamemnon tercümesinin ön- 
sözünde “Eğer bir mütercimin hizmetine lü- 
zum görseydim, dilimizi zorlamadan, her ne 
pahasına olursa olsun, sadık bir tercüme is- 
terdim.” Demekte ve bu fikrini şu sözleriyle 
desteklemektedir. “Bu kadar meşhur bir ese- 
rin her cümlesini mümkün olduğu kadar Grek- 
çeye yakın bir şekilde çevirmek için yapılacak 
kaba, saba teşebbüsleri bile hoş görürdüm.” 
Browning aslın şöhretini karar vermekte âmil 
sayarken, Robert Bridges yazarın üslübunun 
tercümeyi okuyan için önemi olduğuna inanı- 
yordu. Ona göre, okuyucuya Milton'u veya Ten- 
nyson'un veya Swinburne'ü hatırlatan bir Ho- 
meros tercümesi yapmak yanlıştır. Çünkü Ho- 
meros'un tercümesi yalnız Homeros'u hatırlat- 
malıdır. 
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Bu düşünüş tarzlarının ikisi de oldukça 
doğru görünüyor, fakat bunun aksi görüşü sa- 
vunanların düşünüşleri de doğru gibidir. On- 
lara göre İngilizceyi Grekçe'nin veya herhangi 
başka bir dilin kalıbına zorla sokmağa çalış- 
mak için 'haklı bir sebep olamaz, çünkü Grek- 
çeye has deyimleri sezemiyeceklerdir. “We 
know thee, who Thou art,” (Biz senin kim ol- 
duğunu biliyoruz) gibi cümleler, bu okuyucur- 
lara Grekçe cümle kuruluşunu hatırlatmaya- 
caktır, ancak garip görünecektir. Gerek Ed- 
ward Fitzgerald, gerekse Samuel Butler ter- 
cümenin her ne pahasına olursa olsun, kolay 
okunan cinsten olmasını isterler. Bunlardan 
ilki canlı bir serçeyi doldurulmuş bir kartala 
tercih ettiğini söyler. İkincisi ise, gayet sade 
olarak, ne kadar iyi yapılırsa yapılsın kelime 
kelime tercümenin tercüme olmadığını iddia 
eder. 


Bu zıt fikirler diğer her hangi bir yazar- 
dan daha çok Homeros'un tercümesi hakkında 
kuvvetle ifade edilmişlerdir. Bunun böyle ol- 
ması da tabii ve kaçınılmaz bir olaydır. Bun- 
dan da anlaşılır ki mütercimlerden Homeros'- 
un meşhur şiirlerinin hem mâna ve muhteva- 
sını, hem de Homeros'un üslübunu vermeleri 
beklenmektedir. 


Çok güç olmakla beraber bu işe girmeğe 
hazır olanlar ve İngilizceyi Homeros'un Grek- 
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çesiyle bey ölçüştürmeğe çalışanlar hiç eksik 
olmamıştır. Başarılarının derecesi ne olursa 
olsun bunlar daima okuyucu bulmuşlardır. 
Dr.F.A. Wright “Her nesil Homeros, Sapho 
ve Horatius'un etrafındaki yığına yeni cesed- 
ler ilâve edildiğini görüyor.” diyor. Ona göre 
bu üç şairde öyle bir sihir vardır ki bütün 
mütercimleri tehlikeli bir sahile çekiyor, ora- 
da ölüp kumlar üzerine beyaz kemiklerini bı- 
rakıyorlar. “Bunda o kadar büyük bir hakikat 
payı var ki King's College müdürünün “Eği- 
timin gayesi Homeros'u Grekçeden okumak 
yetkisini kazandırmaktır.” sözüne inanacağı 
geliyor. 

Tercüme öğrencisi Homeros problemleri 
üzerinde düşünürken iyi bir olayla karşılaşır. 
Çünkü o Mathew Arnold'un edebi denemeleri 
arasında meşhur “Homeros'u Tercüme” adlı 
denemesini okumak fırsatını bulacaktır. Bu 
denemeden IlI. Bölümde bahsetmiştik. Tam 
bir helenist olan Londra Üniversitesi Lâtince 
Profesörü F. W. Newman'in yaptığı bir tercü- 
me dolayısiyle yazılmıştı. Kendi söylediğine 
göre Newman “elinden geldiği kadar aslının 
her özelliğini, ne kadar garip gelirse gelsin, 
büyük bir dikkatle, muhafaza etmeğe çalış- 
mıştı. O okuyucularına okudukları tercümenin 
bir taklid olduğunu hiçbir zaman unutturınak 
istemiyenlerden biriydi. Arnold bunun şiddet- 
le aleyhindeydi. Çünkü tercümede sadakati o 
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karakteristik ve mutad olmayan bir mihenge 
vurmak ister. Ona göre sadık bir tercüme, 
Grekçe bilen ve aynı zamanda şiirden anlayan 
bir kimseye aslının duyurduğu hisleri duyura- 
bilmelidir. Bu yapılacaksa, mütercim Home- 
ros'un başlıca dört vasfını, yani, akıcılık, söz- 
lerindeki ve fikirlerindeki sadelik, açıklık ve 
düşüncelerindeki asilliği tamamiyle benimsemiş 
olmalıdır. Hiç şüphe yok iki bunları tavsiye et- 
mek başarmaktan daha kolaydır. 

Homeros'un mütercimin karşısına çıkar- 
dığı başka bir mesele vezin meselesidir. Ho- 
merosun hekzameteri, Wright'a göre, “hafif- 
lik ve kuvvette bir harikadır,” halbuki İngiliz 
hekzametri bir “hilkat garibesi” sayılabilir. 
Bu çok sert bir tenkiddir, çünkü bu vezinle 
iyi şiirler yazılmıştır. Arnold da bu fikirde de- 
ğildir. Epik şiirin tercümesinde hekzameteri 
hararetle destekler. Görülüyor ki Odysseia'da- 
ki en sevdiği pasajlardan biri Sekizinci Kita- 
bın sonudur. Çünkü onu fikirlerini aydınlat- 
mak için birkaç defa misal olarak kullanmış- 
tır. Son satırları kendisi nesir olarak şöyle 
çeviriyor. 

There were kindled a thousand fires in the 
plain; and by each one there sat fifty men in 
the light of the blazing fire. And ten horses, 
munching white barley andry, ond standing 
by the chariots, waited for the bright - throned 
morning. 
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(Ovada binlerce ateş yakılmıştı; herbiri- 
nin başında, alev alev yanan ateşin ışığında, 
elli kişi oturuyordu. Atlar ağızlarında beyaz. 
arpa ve çavdar çiğneyerek arabaların yanında 
ayakta duruyorlar, parlak tahtlı sabahı bek- 
liyorlardı.) 


Bunu yahut Grekçe aslını Alexander Pope'- 
un tercümesiyle mukayese etmek hem entere- 
san, hem öğreticidir: 


A thousand piles the dusky hortos gild, 
And shoot a shady lustre o'er the field. 
Full fifty guards each flaming pile attend. 
Whose umbered arms, by fits thick 
flashes send; 

Loud neigh the coursers o'er'their heaps 
of corn, 

And ardent warriors wait the rising 
morn, 


Yukarıdaki satırlar Pope'un mısraları hak- 
kında söylenilen “Onlara Homeros diyemem” 
sözünü 'haklı çıkarmağa kâfidir. Lord Tenny- 
son'un tercümesi ise şöyledir: 


o So many a fire between the ships and 
stream 
Of Xanthus biazsd before the towers of 
Troy, 
A thousand on the plain; and close by 
each 
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Sat fifty in blaze of burning fire; 

And eating hoary grain and pulse the 
steeds 

Fixt by their cars, waited the golden 
dawn. 


Mathew Arnold İngiliz hekzameterine olan 
ânancını şu şekilde isbat ediyor: 


In the plain there were kindled a thou- 
sand fires; by each one 

There sat fifty men in the ruddy light 
of the fire; | 

By their chariots stood the steeds, and 
champed the white barley İ 

While their masters sat by the fire and 
wajted for the morning. 


Homeros tercümesine nisbetle, Grek ti- 
yatro'eserlerinin tercümesine burada fazla yer 
vermek lâzım değildir. Modemleştirme ilkesi- 
nin hiç tartışmasız kabul edileceği bir yer var- 
sa, o da Grek piyeslerinin çevrilmesindedir. 
Sebebini uzun uzadıya araştırmaya lüzum yok- 
tur. Grek dramı, bazı nadir pasajlar müstes- 
na, hiçbir zaman Homeros'un eriştiği üstün 
mükemmelliğe erişememiştir. Esef edilecek fa- 
kat şüphesiz doğru olan bir olaydır ki Grek 
olmayan bir kimse bir Grek piyesinin metne 
çok sadık bir tercümesini okurken hiç gülün- 
ınesi gerekmiyen yerde kahkahalarla gülebilir. 
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Bir mütercim Oidipus veya Kurbağalar'ı çe- 
virme işini böyle alay ve eğlence olmak için 
üzerine almaz. Herkesçe kabul edilebilecek bir 
modernleştirme ile bundan kaçınabilir ve sa- 
dık bir mütercim kalabilir. Gerek Yunanca 
nesrin, gerek Lâtince nesrin esas ve tipik ta- 
rafı hitabetin onların gelişmesi üzerindeki te- 
siridir. Genç Atinalılar halk arasında ve top- 
lantılarda konuşmak hüner ve yetkisini kazan- 
maya uğraşıyorlardı. Yüksek sesle konuşmak 
her tahsil ve terbiye görmüş insanın başara- 
bilmesi gereken bir sanat olmuştu. Romalılar 
da aynı ideallere bağlı idiler. Şimdi Lâtin di- 
line geçelim. 


İlmin beşiği olarak Atinanın şöhreti yavaş 
yavaş sönerken Romanınki parlamaya başlı- 
yor, geniş bir sahadan bilginler Romada top- 
lanıyorlardı. Sulla Atinadan dönerken yanın- 
da bir Grek kütüphanesi getirdi. Romalı öğ- 
renciler Grekçe okuyup yazmayı öğrendiler. 
Sezar'ın plânlarını yaptığı ve neticede Augus- 
tusun (kurduğu büyük kütüphanede başlıca 
iki bölüm vardı; Lâtince ve Grekçe. 


Sonunda Atinada olduğu gibi Romada da 
hitabet gelişti. Hitabete en uygun üslüp vasıf- 
ları arandı ve bunlar elegantia, compositio 
ve diginitas olarak belirtildi. Bunlardan birin- 
cisi kelimelerin doğru seçilmesinden doğan 
ifade açıklığını gösteriyor, ikincisi seçilen ke- 
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limelerin en iyi şekilde tertibini gerektiriyor- 
du. Üçüncüsü ise düşünce ve duygu doğrulur 
gu ile ilgili idi. Hitabete karşı duyulan bu hay- 
ranlık Çiçeron ve Sezar'ın kullandığı dilin ni- 
hai karakterinin tekâmülünde diğer herhangi 
bir âmilden daha büyük bir tesir yaptı. Lâtin- 
ce Grekçeden farklı idi, birçok bakımlardan 
ondan aşağı olduğu da inkâr edilemez. Gra- 
merinde sadelik, tek heceli kelimelerin nisbe- 
ten az oluşu, mahdut vokalleri, vurgu yekne- 
saklığı ile Grekçenin ahengini veremiyor ve 
onun inceliğini gösteremiyordu, Grekçenin 
tipik vasfı olan bileşik kelimeler onda yoktu; 
kelimeler daha katı ve serttirler. Bu vasıflar 
ona birçok şekillerde kendini gösteren bir kuv- 
vet verdi. Grekçeyi göklere çıkaranlar, Lâtince 
için de onun başka hiçbir dilde kolayca bulu- 
namıyacak bir sarihlik ve kudret gösterdiğini 
söylediler. “Latince ne söylemek istediğini tam 
olarak bilen ve onu güçlerinin yettiği kadar 
kuvvetle söyleyen insanların dilidir.” Böyle bir 
vasıf herhangi bir dilde elbette hayran oluna- 
.cak bir şeydir ve bu Lâtinceye asırlarca yaşa- 
ma gücünü vermiştir. 

En yüksek vasıflı Grekçe yalnız kısa bir 
müddet yazıldı. Demosten'in dili Epikür'ün ve 
Polybios'un dilinden o kadar uzaklaşmıştır ki 
gerileme ve bozulma alâmetleri inkâr edilemi- 
“yecek derecede aşıkârdır. Lâtince aynı bozul- 
maya hiç uğramadı fakat gelişmesine devam- 
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la Lıvıus'un zengin nesrinde Catullus'ı un şiirin- 
den Ovidius, Horatius ve Virgil'i in şiirlerinin 
mükemmelliğine erişti. Lâtincenin pratik de- 
geri o kadar büyüktü ki edebi bir dil olarak 
Orta Çağlara kadar kullanılmakta devam etti. 
Kendinden istenen her şeyi karşılıyabilen bir 
dildi. Meselâ, böyle bir şeyi kısa ve doğru ola- 
rak ifade edebilen bir dil hukuk için idealdi. 
Son devirlere kadar biyoloji bilginleri bitki ve 
hayvanlar üzerine, doğru ve özlü olması için, 
müşahedelerini Lâtince yazarlardı. Çok cephe 
li bir dil oluşunun delili bütün dünyada dua 
dili olarak kullanılışıdır. Papaz J. O. Hannay 
kendi hal tercümesinde piskoposların özel ve- 
silelerle hazırladıkları duaların bayağılığından 
şikâyet ediyor ve “Lâtinceden başka bir dille 
dua yazılamaz” diyor. Piskoposların, eğer 
unutmadılarsa, duaları ilkin Lâtince yazıp son- 
ra onları tercüme ettirmelerini istiyor. Han- 
nay'ın Yaratana hitap için uygun bulduğu dili 
övmesi pek yersiz görünmüyor Aşağıdaki du- 
ayı okuyanlar, Lâtinceyi pek az bilseler bile, 
Lâtin nesrinin mahiyeti hakkında bazı şeyler 
öğrenebilirler. İngilizceye çevrisinin alışık ol- 
duğumuz kelimeleri aynı yüksek seviyeye eri- 
şirler. Rahip Hannay'ın tezi de budur. 
Tenebras nostras illumina, gua- 


esumus, o Domine et nos per immen- 
sam misericordiom tuam ab omni- 
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bus hujusce noctis insidüs atgue pe- 
riaulis immunes praesta, propter car 
tatem filii tui unigeniti, Jesu Christi, 
Servatoris nostri. 


Şüphesiz ki bütün Lâtin nesri böyle değil- 
dir. İngilizce karşılığı da aynı çeşit olamaz. 
Sezarın yazılarının çoğumuzun tanıdığı tercü- 
meleri ile Ksenorhonun tercümesi arasın- 
daki muvazilik pek aşikârdır. İkisi de ak- 
siyon adamiyle edip hüviyetini şahısların- 
da mezcetmişler ve alelade yurttaşlarından 
çok fazla şeyler yapmışlar ve yaptıklarını 
alelâde vatandaşlarına anlatabilmişlerdir. Bun- 
dan başka ikisi de konularını seçme işin- 
de pek talihli olmuşlardır. Anabasis yahut 
Onbin Kişinin Ricati ve De Bello Gallico veya 
Gallia Savaşı, ikisinin mizacına uygun mesele- 
lerle ilgiliydi. Bütün bu olayların bir neticesi 
olarak kelimelerinin ruhunu başka bir dilin 
kelimelerine nakletmek her zaman olduğun- 
dan daha az 

Bir misal ararken Romalılar Britanyaya 
ilk ayak bastıkları zaman cesaretiyle onları zor 
bir durumdan kurtaran Onuncu Lejyonun isim- 
siz bayraktarını övmek için Sezarın yazdığı şu 
satırları alalım: 

Atgue nostris militibus cunctan- 
tbus, maxime propter altitudinem 
maris, gul decimae legionis raguilam 
ferebat, coniestatus deos, ut ca res 
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legioni feliciter eveniret 'Desilitie', 
inguit “*milites, nisi vultis aguilam 
hostibus prodere: ego certe meum rei 
publicae atgue imperatori officiunmı 
praestitero', Hos cum voce magna dix- 
isset, se ex navi proliecit atgue in hos- 
tes aguilam ferre coepit. Tum nostri 
cohortati inter se, ne tantum dedecus 
admitteretur, universi ex navi desilu- 
erunt. 


"Askerlerimiz, bilhassa denizin fazla derin- 
liğinden dolayı, halâ tereddüt ederlerken, 
Onuncu Lejyonun sancaktarı, hareketinin lej- 
yona uğur getirmesi için tanrılara dua ettik- 
ten sonra: “Askerler!” diye bağırdı. “Bayrağı- 
nızın düşman eline düşmesini istemiyorsanız, 
atlayın! Hiç olmazsa ben vatanıma, komuta- 
nıma karşı vazifemi yapmış olacağım!” Bunu 
yüksek sesle söyledikten sonra gemiden atladı. 
Bayrağı düşmana doğru götürmeğe başladı. O 
zaman askerlerimiz böyle büyük bir şerefsiz- 
liğe uğramamak için birbirini teşci ederek hep 
birden denize atladılar. 


Lâtinceden tercümenin kolay olduğu sa- 
nılmaması için bu bölümü Lâtin şiir tercüme- 
siyle bitirmek iyi olur. Yukarıda adları geçen 
üç Lâtin şairi, Ovidius, Vergilius ve Horatius'- 
dan sonuncusuna X. Bölümde büyük bir yer 
verilmiştir. Üç sebepten dolayı Ovidius'un ye- 
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rine Vergilius'u seçiyoruz. İlkin o, Tennyson” 
un dediği gibi: 


“İnsan dudaklarının şekil verdiği 
En asil vezni kullanan' 


.şairdir ve yalnız bu ona rüchan hakkı vermeğe 
kâfidir. Sonra şiirini İngiliz okuyucuların ço- 
ğu bilir Hele Aeneis herhangi bir şiirinden 
fazla tanınmıştır. Üçüncü olarak, daha pek az 
bir zaman önce, Aeneis'ın hikâyesi C. Day-Le- 
wis tarafından çevrilmiş ve radyoda yayımlan- 
mıştır. 


Destanın bu en son tercümesinde, müter- 
cim şiirin ihtiva ettiği ve VI. Bölümde ortaya 
atılan bütün problemlerle karşılaşmıştır. Day- 
Lewis bunları gıpta edilecek bir emniyetle çöz- 
meğe muvaffak olmuştur. Hakikatte o şunu 
söylemektedir: “Kabul edelim ki Virjilin ne 
demek istediğini anlamak pek zor değildir, 
fakat onun söyleyiş tarzını tercümede tam ola- 
rak vermek hemen hemen imkânsızdır” Bu 
imkânsızlıktan kaçmayı ve Aeneis'in hikâyesi- 
ni, tabii anlatış vasıtası olan nesirle vermeyi 
epik şiir için değersiz sayar ve doğru bulmaz. 
Önsözünü “Mütercim müellifin tarz ve ruhunu 
yakalayacaksa, ikisi arasında bir nevi ruh ya- 
kınlığı olmalıdır” diyerek bitirir. Bu yakınlığı 
pek yerinde olarak 'mütercimin tılsımı' olarak 
vasıflandırır. Fakat bu tılsımın nasıl buluna- 
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cağı hakkmda bir fykir vermez, yalnız bir talih 
eseri olarak bulunabileceğini söyler. 


Burada en yüksek seviyede tercüme için 
yeni bir kavram ortaya atılmıştır. Aslın diline 
vukufa, ana dili yazma kabiliyetine, konuyu 
hâkimiyete ilâveten müellif ile mütercim ara: 
sında bir ruhi yakınlık ve akrabalık aranacak- 
tır. Bu gerçekten cazib bir faraziyedir ve da- 
ha uzun bir tetkike değer. Bundan şu anlaşı- 
dır 'ki belirli bir eser için mütercim gerçekten 
Bay X, Bay Y'den daha uygun olabilir, çünkü 
onu edebi kabiliyetinden veya bilgisinden do- 
layı değil, esas itibariyle şahsiyetinden dolayı 
seçmemiz gerekir. 


Okuyucu bu prensiplerin, Laocoon'un va- 
tandaşları Troia'lıları tahta atın muhtemel teh- 
likelerine karşı uyaran sahneye tatbikinden 
hoşlanabilirler. Hatırlanacağı üzere Laocoon 
içkaleden: 


magna comitante caterva 
girt with a throng of Iltum's sons 
(Conington) 
hundreeds stragglirg behind him 
(Day - Lewis) 


“Yüzlerce kişi ardından koşarak” ve şöyle 
Dağırarak gelmişti: 
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et procul; o miseri, guae tanta insanla, 


cives? 
creditis avectis hostes? aut illa 
putatis 
dona carere dolis Danaum? sıc notus 
Ulites? 
aut hoc inclusi ligno oscultantur 
Acbhivi, 


aut haec in nostros fabricata est 
machina muros 
inspertura domos venturague de 
super urbi; 
aut aliguis latet error; eguo ne 
credite, Teucri, 
guidguid id est, tiineo Danaos et dona 
ferentes.” 


Kelime kelimesine tercümesi aşağı yuka- 
rı şöyledir: 


Uzaktan “zavallı yurttaşlarım,” diye bağı- 
rıyordu, “çıldırdınız mı siz? Düşmanların git- 
tiğini mi sanıyorsunuz? Yunanlıların bir he- 
diyesi hilesiz olabilir mi? Ulysses'i bu kadar 
mı tanıyorsunuz? Ya Yunanlılar bu tahta şe- 
yin içine kapanmış, gizleniyorlar, yahut bu 
makine surlarımıza karşı, evlerimizi gözetle- 
mek ve şehre yukarıdan girmek için, yapılmış- 
tr. Burada mutlaka gizli bir oyun var; ata 
inanmayın, Iroialılar, her ne olursa olsun, ben; 
Yunanlılardan ve hediyelerinden korkarım' ” 
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Conington'ın (1861) manzum çevresi şöy- 
iledir : 


“Wretched countrymen, he cries, 
“What monstous madness blinds your 

eyes? 
Think you your enemies removed? 
Come presents without wrong 


From Danaans? have you thus approved 
Ulysses known so long? 
Perchance-who knows?-the bulk we see 
Conceals a Grecian enemy, 

Or tisa pileto o' erlook the town, 
And pour from high invaders down, 
Or İraud lurks somewhere to destroy: 
Mistrust, mistrust it, men of Troy! 
Whate'er it be, a Greek 1 fear, 

Though presents in his hand he bear.” 


Üçüncü olarak, C. Day-Lewis şöyle çe- 
viriyor ! 


Citizens, are you all stark mad? 

Do you really believe cur foes are gone? 
Dou you imagine 
Any Greek gift is guileless? Is that your 
idea of Ulysses? 

This ihing of wood conceals Greek 

soldiers, or else it is 

A mechanism designed against our 
walls -to pry into 
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Our houses and to bear down on the 
city; sure, some trick 

Is there. No you must never feel safe 
with the horse, Trojans, 

Whatveer it is, I distrust the Greks, even 
when they are generous” 


Aeneis'den bu kısa pasaj yalnız Lâtin nes- 
rinin tercümesi ile Lâtin şiirinin tercümesini 
mukayese etmek için değil, aynı zamanda ay- 
nı metni ayrı ayrı mütercimlerin nasıl çevir- 
diklerini göstermek için verilmiştir. Aynı ola- 
yın başka bir cephesi her hangi bir kitabı çe- 
virmeğe ve ona çok zaman ve düşünce ver- 
meğe sürükleyen sebeptir. Grek tiyatrosu hak- 
kında çok az yazdım, tarihci Horodotes ve 
Thukhydides hakkında ise bir şey yazmadım. 
Grek piyeslerini tercümede gösterdiği deha 
dolayısiyle profesör Gilbert Murray'i tebrik 
etmeden bu bölümü kapamak haksızlık olur. 
Aynı şekilde Odysseia, ve Hias'ın mensur çev- 
rilerinde Profesör S. H. Butcher ile Dr. And- 
rew Lang'ın hiç şüphe götürmeyen zaferlerini 
hatırlatmak yerinde olur. Fakat Lâtince ve 
Grekçe klâsiklerin mütercimleri o kadar çok- 
tur ki, böyle küçük bir kitapta, hepsinin de- 
gerini taktire kalkışmak abestir. Onların sa- 
yısız okuyucularının minnetini kaydetmek, bi- 
zim okumamız ve zevk almamız için emek çek- 
memiş olsaydılar neler kaybedeceğimizi durup: 
düşünmek daha akıllıca bir hareket olur. 


v1 
ŞİİR TERCÜMESİ 


“Her tercüme bana sadece çözülmez 
bir meseleyi çözmeye teşebbüs gibi 
görünüyor.” 


Humboldt 


Şiir tercümesi ve onunla birlikte nazım 
şeklinin tercümesi, ilgili olduğumuz sanatın 
ayrı, bağımsız ve son derece önemli bir bölü- 
mü teşkil eder. Tercümenin, pek çok uzmanla- 
rın üzerinde anlaşmaya vardıkları tek tarafı 
budur. Böyle olmakla beraber, onlar ancak şu 
noktada aynı fikirdedirler: şiirin tam mâna- 
siyle tercümesi imkânsızdır, ama bu imkân- 
sızlığı yenmek için en iyi usullerin ne olduğu ve 
yenmeğe teşebbüs edenlerin çalışmalarını ten- 
kid ve değerlendirme hususunda ayrı ayrı fi- 
kirlere sahiptirler. İlkin şu imkânsızlık mese- 
lesini ele alalım. 


Şiir nedir? “Şiir kelimeleri duygularımız 
da bir illüzyon, bir hâyal uyandıracak şekilde 
kullanmak sanatıdır.” Aynı zamanda, “şiir ha- 
tırlanabilir sözdür.” Kolayca tanınabilen fa- 
kat iradeyle hasıl edilmeyen bazı özellikler va- 
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sıtasıyla hayal uyandırır ve “hatırlanabilirlik” 
kazanır. Şiirde ritim, veznin ritmi vardır; he- 
yecan, duyguya dayanan heyecan vardır. Git- 
tikçe artan mecazlar, istiareler ve bir dereceye 
kadar alışılmış kelime dizisine uymazlık var- 
dır. Bir şairden başkasının sezemeyeceği bir- 
şeyin veya durumun özelliklerini hayal etme ve 
görme kudreti vardır. 

Bütün bunlar doğrudur, ama okuyucu- 
nun gözüne aynı derecede doğru olarak çarpan 
bir şey de bunların hiç birinin herhangi bir di- 
lin imtiyazı olmamasıdır. Heyecan, ritim ve 
sezgiyle yazmak kudreti her soydan insanın 
daima sahip olduğu bir şeydir. Bir İngiliz bir 
Alman, bir Grek aynı ilham karşısında aynı şe- 
kilde bu kudreti gösteremez mi? Görünüşe gö- 
re cevap menfidir. 

Bu bizi tercümenin sözde imkânsızlığı ile 
karşı karşıya getirir. Bu imkânsızlık hakkında 
Anatole France'ın şunları söylemiş olduğu ri- 
vayet edilir: “Tamam, dostum, bu gerçeğin 
kabulü sanatta başarıya lüzumlu bir başlan- 
gıçtır.” Bu oxmoron (aksi tabirle anlatma) bi- 
ze şu Suali sordurur: “Öyle ise şu kolayca 
söyleniveren 'mükemmel tercüme imkânsızdır" 
sözünden ne kasdediliyor?” Bundan kasdedi- 
len mâna ancak şu olabilir : tercüme yaparken 
mütercimin okuyucuya vermek istediği bir şey 
kaybolur ve bu kaybedilen şey tercümenin te- 
orik mükemmelliğini bozar. | 
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Şüphesiz bu önceden aslında kaybolduğu 
sezilebilecek bir şeyin mevcud olduğunu far- 
zetmek demektir. Böyle bir şey de olmayabilir: 


'Baa, baa, mouton noir” 
Avez - vous de la laine?' 

'Oui, monsieur, oui monsicur, 
Trois poches pleines. 

Une pour le maitre et 

Une pour la demoiselle 

Et une pour le petit garçon 
Oui vit dans notre ruelle.' 


Bu satırları ben yarım asır önce ezberle- 
miştim. Aslında bilgi, incelik, hattâ mâna bile 
olmadığı için şimdi mükemmel bir tercüme ör- 
neği olarak bana faydalı oluyorlar. 


Belki bu örnek biraz gülünçtür, ama şu 
fikri iyice belirti': tercümede kayıp, ancak 
aslın kelimelerinde aşikâr mânasından fazla 
.bir şey olduğu zâman olur. Bu fazla şey mâna 
ile ses arasındaki ahenk veya ince bir seci, ti- 
pik bir istiare, bir yansıma veya diğer bir me- 
caz olabilir. Bunlar olmadığı zaman bir şiirde 
kasdi bir sadelik bulunabilir ki herhangi bir 
süsten daha müessir olabilir ve tercüme ya- 
opıldığı zaman hiçbir tesir kaybetmeden ifade 
edilebilir. 
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A little sleep, a little slumber, 

A little folding of tlre hands to sleep; 
So shall thy poverty coıne as a rohber 
And thy want as an armed man, 


Yahut : 


Un peu de sommeil, un peu dâssou 
pissement 
Un peu croiser les mains pour dormir; 
Et la pauvrete te surprendra comme 
un voleur 

Et la disette, comme un homme en 
arımes. 


(Proverbes vi, 10) 


Bu tercümelerin hiçbiri basit aslının ifade 
edebildiği manadan hiçbir şey kaybetmemiştir. 
İkisinin kalitesi hakkında hiçbir şüphe olamaz. 


Mamafih, bütün şiirler böyle basit değildir- 
ler. Şiiri nesirden ayırd eden gelişme ve ihtilât- 
ların tercüme edilmez vasıflar olduğunu anla- 
mak için büyük bir zekâ lâzım değildir. Şiir 
yazarken şair kelimelerini nesir yazarken âdet 
ve lüzum olduğundan çok daha fazla seslerine 
dikkat ederek seçer ve tercüme ederken sesler 
çok defa pek fazla değişir. Horse and hound 
ile le cheval et le chien yahut eguus et canis ve- 
ya at ve köpek aynı sesi vermezler. Hiçbir kuv- 
vet ve sistem yoktur ki bir dildeki üç kelime- 
ye diğer bir dilde aynı sesleri verebilsin. Virjik: 
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Ouadrupedante patrem sonitu guatit un: 
gula campum kelimelerini yazarken ritminden. 
ve dört nala koşan bir atın ayak seslerini an-- 
dıran vurgularından dolayı o zamandan beri. 
meşhur olan bir mısra yazıyordu, fakat hiçbir 
mütercim bunu muhafaza ve taklid edemez.. 
Lâtince bilmeyen okuyucu için yapılacak bür- 
tün şey her kelimenin ayrı ayrı manasını izah. 
etmek, onun VII. Bölümde sorulacak suallerin 
birincisine, (yani, ne söylüyor? sualine) cevap: 
vermesine yardım etmek; şiirin musikisinin ya- 
vaş yavaş zihnine tekrardan gelen bir alışkan-. 
lıkla, nüfuz etmesine müsade etmektir. 


Eğer bu kelime, kelime tercüme bir satır 
için yapılabilirse, şüphesiz birden fazlası için: 
de yapılabilir. Netice kağıt üzerine dökülünce,. 
şiirin nesre çevrilişinden başka bir şey değildir... 
Bu da bizi IV Bölümde listesini yaptığımız şık-.- 
ların son ikisine getirir : 


11 — Nazım nesir olarak çevrilmelidir. 
12 — Nazım, nazım olarak çevrilmelidir.. 


Bu birbirine zıd fikirler üzerinde biraz! 
düşünelim. 


Profesör Postgrate, “Tercümeler ve Müter-. 
cimler” adlı kitabının en önemli bendlerinden. 
birinde ana prensip olarak nesrin nesirle, naz-. 
mın nazımla çevrilmesi gerektiğini söylüyor. 
Hiç kimsenin ilk ifadenin doğruluğundan şüp-- 


he etmediğini, fakat pek çok kimselerin ikincisi 
hakkında tartışmaya hazır olduğunu ilâve edi- 
yor. Meselâ Mathew Arnold mensur bir şiir ter- 
.cümesinin son derece şairane olabileceği kana- 
.atini ifade ederken Carlyle, Leigh Hunt ve 
Watley ise veznin estetik tesiri olmadan tam 
:şiir olamayacağı fikrini ileri sürüyorlar. Lord 
Woedhouselee lirik şiiri mensur olarak çevir- 
menin en saçma işlerden biri olduğu ve bir 
şiirin ancak bir şair tarafından çevrilmesi ge- 
'rektiğini söylüyor. Halbuki Hilaire Belloc ke- 
sin olarak “nazım hemen daima nesir olarak 
çevrilirse daha iyi olur.” demektedir. 


Postgate'in su götürmeyen mantıkını (nes 
ri nesirle, nazmı nazımla çevirmeli) unutmaya- 
rak ilkin manzum tercüme lehine mevcut se- 
'bepleri incelersek iyi ederiz. Bu sebepler veya 
fikirler Sir John Denham'ın Aeneis'in ikinci ki- 
tabına yazdığı çok iktibas edilen sözünde özet- 
lenmiştir : “İş yalınız dili dile çevirmek, değil, 
'şiiri şiire çevirmektir. Şiirin ruhu öyle bir ince 
ruhtur ki bir dilden diğerine aktarırken hemen 
“uçar. Nakilde yeni bir ruh kıtılmazsa, ortada 
caput mortuum'dan başka bir şey kalmaz.” Bu 
toptan hükme onu götüren safhaları keşfet- 
“meye çalışmalıyız. 


Birincisi şüphesiz manzum tercümenin 
.aslın şekline daha çok benzemesidir. Manzum 
“tercüme hiç olmazsa mecaz ve kinaye gibi söz 
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sanatlarını göstermek ve asılda bulunan ve bir 
takım mütercimlerin muhafaza etmek istediği 
çeşitli kelime sırasını kabul etmek fırsatını 
verir. Umumi olarak nazmın heyecan uyandır- 
ma bakımından kudreti nesrin kudretinden bür-- 
yüktür. Bu sebeple bir şiirin mensur bir tercü- 
mesini istemek mütercimin önüne bir engel çı- 
karmak, daha işe başlamadan önce yapacağı te- 
sirin bir kısmını feda etmesini istemektir. Aşa- 
ğıdaki misal basit olmakla beraber, bu sözle- 
rin doğruluğunu isbat eder. Catullus'un şu şiiri: 


O di et amo, guare id faciam fortasse 
reguiris, 
nescio, sed flieri sentio et excrucior. 


nesir olarak şöyle çevrilebilir : “Nefret ediyo- 
rum ve seviyorum. Niçin bunu yapıyorum, belki 
sorarsın. Bilmiyorum, fakat böyle olduğunu 
hissediyorum ve ıztırap çekiyorum.” Bu mız- 
mızca şikâyeti aslındaki keskin acı ile ve Bayan: 
Krause'nin tercümesiyle mukayese ediniz : 


I hate yet love. You ask how this cani 
be,. 

Ionly knonı it's truth and agony. 
Bu mukayese açıkça gösteriyor ki man- 
zum tercüme aslının manâsı ile birlikte uslüb: 
ve tarza yakın ve onu andıran bir şey vermekte- 


dir. 
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Archer ve Leonard gibi tecrübeli mütercim- 
ler bize manzum tercümeden mensur tercü- 
meden daha doğru, daha sıhhatli olabildikle- 
rini söylüyorlar. Bu sebeple “nazmın nazım" 
olarak tercümesi prensibi su götürmez şekil- 
de tesbit edilmiş gibi görünüyor. 

Eğer bu böyle ise ve nazım, nazmın en uy- 
.gun vasıtası ise mensur tercümelerin niçin ya- 
pıldığını araştırmak yerinde olur. Niçin bazı 
serilerde — bunun bir misali meşhur ve çok lür- 
:zumlu Loeb serisidir — yayımlanmış mensur 
tercümeler manzum tercümelerden daha fazla- 
.dır. Bunun bir cevabı birkaç satırlık Yunanca, 
Lâtince veya Fransızca bir şiiri İngilizceye man- 
zum olarak çevirmeyi deneyen bir mütercim ta- 
rafından hemen bulunur. Onun yapacağı ilk iş, 
belki ne söyliyeceğini bilmek için şiiri nesre çe- 
virmek, sonra da nesri nazma dökmek olacak- 
tır. Fakat, nazım, daha doğrusu tatmin edici na- 
:zım,.normal olarak dudaklara gelivermez veya 
kendiliğinden kalemden akmaz. Mütercim en 
iyi kelimeleri bulmak, en iyi neticeyi elde etmek 
için düşünce ve zaman harcamak zorundadır. 
Manzum bir tercümenin mensur bir tecümeden 
daha fazla emek ve maharet istediğini ameli ola- 
rak ispat etmek mümkündür. Ne kadar fazla di- 
ye sorulacak olursa, şu cevaplar verilebilir. İl- 
kin, muhtelif insanların meharetleri mukayese 
edilemez. İkinci olarak, Sir George Young ken- 
«di Sophokles tercümesi hakkında şunları yaz- 
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mıştır : “Kırk sene önce zevk için ona başlamış-. 
tım ve ıztırap içinde başarabildim.” 


Bundan başka, yukarıda ifade edilen fikre: 
zıd olmakla beraber, umumi olarak kabul edilir 
ki mensur tercüme aslın cümle tertip ve kuru-. 
luşlarına daha yaklaşabilir. En çok istenen de: 
bu mudur? 


Bu gibi şüpheler ve fikir ayrılıkları ancak. 
II. Bölümde bahsettiğimiz ve okuyucuyu tahlil 
dediğimiz usul ile giderilebilir. Bugün tartıştı- 
gımız konu şiir tercümesidir; bundan dolayı ilk. 
sorulacak sual şudur; Şiir niçin okunur? Bu s0- 
runun cevabını her okuyucu ancak kendisi ve-. 
rebilir. Ben bir lirik şiiri, verdiği heyecan için 
ve böyle bir tesir yaratan normal nesrin tam. 
zıddı olduğu için okuyabilirim. Zamanında okur- 
nan kısa bir şiir bazan bir yolculukta bir din-. 
lenme tesiri, bazan da “benzerine” iğnesi tesiri 
yapabilir. Kaybolmuş Cenneti okuyorsam, Mil-. 
ton'un Ptolemaios'un tekvin üzerine fikirlerini. 
öğrenmek istediğim için değildir. Eğer Milton 
benim bunu yapmamı isteseydi. Dr. H. Jeffrays. 
gibi. Tekvin üzerine bir broşür yazar, bir destan 
yazmazdı. Yahut ben Horatius'un Integer vitae 
scelerusgue purus diye başlayan od'unu okuya- 
bilirim. Bunu eski İtalyada kaçak kurtların ha-. 
reketleriyle ilgilendiğim için okumam, Horatius 
da benden bunu beklememiştir. Destanı Mil-. 
tonun şiirinin ihtişamından heyecan duydu-- 
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Sum için okurum; od'u ise son iki mısraının eş- 
.siz musikisinden zevk aldığım için okurum : 


dulce ridentem Lalagen amabo, 
dulce loguentem. 


Kısaca şiir okumaktan maksat, şiirin verdi- 
.gi hazdır. 


Fakat daha az talihli olan başka okuyucur- 
lar, uzun veya kısa, bir şiiri eğitimsel gayelerle 
.okumak zorundadırlar. Bu safha umumi olarak 
büyük şiir, küçük şiir, berbat şiir, onlar için hep 
birdir. Kendileri şair olan veya olmaya heves 
-eden başkaları da vardır ki bunlar şairin ruhu- 
nu anlamak ve sırlarını keşfetmek için okurlar. 


Bu tahlil seçim işini kolaylaştırır. Şiirin 
ihtişamını ve (kelimelerin musikisini duymak 
isteyen okuyucu mensur bir tercüme ile hiçbir 
zaman yetinmez. Halbuki öğrenci başka bir 
şey istemez Şiirin nesre çevrilmesini tavsiye 
eden yazarlar tercümenin özel bir ödevini, ya- 
ni mısraların nasıl çevrildiğini göstermeyi dü- 
şündükleri için böyle yaparlar. Okuyucu bunu 
öğrendiği zaman, aslın kelimeleri onu tatmin 
eder. 


Fakat bazı kimselerin, bir dili öğrenmekte 
“yardımı olur veya olmaz gibi düşüncelerle ilgile- 
ri yektur. Aslını okumaya hiçbir zaman teşeb- 
büs etmeyeceklerse, onun yerini tutacak bir şey 
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isterler. Bunun üzerine, daima cömert olan mür-- 


tercim onları tatmin edecek bir çeviri vermeye: 
çalışır. 


Daha başlangıçta hayali bir soru ile karşı- 
laşır ve ona cevap vermek zorunda kalır. İngi-- 
liz şiiri, Fransız ve Alman şiiri gibi, kafiyelidir.. 
Latin ve Grek şiiri kafiyeli değildir. Bunun ne-- 
ticesi Fransızca veya Almanca bir şiiri çevirir- 
ken mütercim kafiyeli bir çevri yapmağa ça-- 
lışacaktır : 


Die Luft ist kühl und es dunkelt 
Und ruhig fliesst der Rhein, 

Die Gipfel des Berges funkelt 

In Abendsonnenschein — 


Şu şekli alır: 


Chilly the air and darkling, 

Soft the Rhine flows, 

The peak of the mountain, sparkling; 
In sunset, glows. 


Bu aynı zamanda normal olarak, İngilizce- 
de yapılan bir şeydir ve asla daha yakın bir çev-- 
ri verir, fakat bir Grek veya Lâtin şiirini çevi- 
rirken kafiyeli bir tercüme aslı gibi olmaz. 
Yalnız şu anlamda olabilir ki belki İngiliz oku-- 
yucuları arasında vurgu ve ritme bağlı kafiye-- 
siz aslın okuyucuları arasında uyandırdığı ay-- 
nı duyguyu uyandırır. 
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Kafiye lehine ileri sürülen yukarıdaki se- 
'bepler çoğaltılabilir. İlkte, klâsik tiyatro eser- 
lerinde hem diyalog, hem koro vardır. Koro- 
nun söylediklerini diyalogtan ayırdetmek için, 
.onu mutlaka kafiyeli yapmak lâzımdır. Diya- 
log da kafiyeli olursa, bu ayırd etme işi o ka- 
dar kolay yapılamaz. Sonra, diyalog ve koroda 
kullanılan farklı vezinler kafiyenin ilâvesiyle 
daha iyi bir şekilde belirtilir ve kafiye başka 
her şeyden daha fazla asıl şiirin beyitler veya 
kıtalar 'halinde tertibini gösterebilir. 


Bütün bunlar nazari sebeplerdir. Bütün 
dillerde bitmez tükenmez sayıda kelimeler ol- 
sa ve kelimelerin büyük bir kısmının tam kar- 
şılıkları bulunsa ve kendileri istenilen manâ- 
ya çekilebilse bu sebepler gerçekten kuvvetli 
olabilirlerdi. Fakat böyle birbirine tam eşit iki 
dil yoktur. Ameli tercübe karşısında bütün na- 
“zari sebepler suya düşer. Çünkü tecrübe bize 
gösterir iki kafiye bir Allahın belâsıdır. Bu ne- 
den böyledir? 


Kafiye yazarın omuzlarına bir yük yükler. 
Bu yükün ağırlığı en fazla tercüme sanatının 
esaslı vasfı olan kelime seçme işinde duyulur. 
Kafiyeli bir tek lirik şiir tercümesi yoktur ki 
bunun bir delilini göstermesin. Onda ya esas 
müellifin yazdığı bir şey çevrilmemiştir, yahut 
yazmadığı bir kısım ilâve edilmiştir. 1955 Hazi- 
'ranında Times gazetesinde “Tercüme Lirikler” 
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konusunda yazan Oliver E wards bunun tama- 
mıyla modern bir misalini vermiştir “Hen Be- 
nillilon” adlı bir Welsh şiirini çevirirken 


Karga sahilde hâlâ yem arar 


mısralnı yazmıştır. Eseri üzerinde konuşurken 
karga hakkında “biraz serbest hareket” ettiğini 
itirâf etmiştir. Aslında karga yuvasını yapıyor- 
du ve İngilizcede ona bir kafiye bulamamıştı. 


İşte, kısaca, tercümede kafiye problemi. 
Kusurları ve mahzurları o kadar çok ve o ka- 
sar sıktır ki tercüme konusunda yazı yazan 
müellifler bunları tabii karşılıyorlar ve onları 
âdi tercüme kusurları olmaktan ziyade ilâve 
veya çıkarma sayıyorlar. Meselâ Lord Wood- 
houselee kitabının üçüncü bölümünü “Bir mü- 
tercimin asıldaki fikirlere ilâve etmesine veya 
onları çıkarmasına müsaade etmeli midir?” so- 
rusuna tahsis etmiştir. İnsanın böyle bir tek- 
life karşı ilk tepkisi kuvvetli bir “hayır” de- 
mek oluyor ve bu sadece bir doğruluk arzusun- 
dan değildir. Niçin bir mütercim müellifin yaz- 
dığı bir şeyi çevirmez? Bu her halde ya tenbel- 
Ekten, yahut yazılanı anlamadığını gizlemek is- 
tediğindendir. Yine niçin bir mütercim müelli- 
fe hiç söylemediği sözleri söyletmek küstahlı- 
ğında bulunur? Bu sorulara verilebilecek tek 
cevap şudur : Mütercim kafiye zarureti yüzün- 
den bunu yapmak zorunda kalmıştır. 
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Fakat bazı yazarlar bu cinayetleri bir “taz- 
min ve telâfi” prensipi kurarak gizlemek veya 
bağışlatmak isterler. Bir mütercim bir şeyi çe- 
virmemek ve atlamak zorunda kalırsa, onun 
yerine başka bir şey koyduğu takdirde mazur 
görülebilir. Sanki o bir tüccardır. Bir metâdan 
belirli bir miktar teslim etmeye söz vermiş, sö- 
zünü yerine getiremeyince beklenmedik bir ik- 
ramiye vererek zararı telâfi ve tazmin etmek 
istemiştir. Lord Woodhouselee kitabını yazdığı 
zaman bu o kadar çok yapılıyordu ki adetâ ta- 
bii sayılıyordu. Kitabının bir bölümü vardır ki 
orada “Şiir mütercimine müsade edilen ser- 
bestlik” münakaşa edilmektedir. Bununla be- 
raber, aşikâr olarak böyle bir şey tehlikelidir 
ve Sui istimal edilmeye mahkümdur. Bugünkü. 
kanaat bunun hoş görülmemesi merkezindedir. 
Kafiye artık zaruri olmaktan çıkmıştır. Zaten 
geleneksel bu teamülün kaybolmaya yüz tut- 
ması şiir tercümesinde kolayca mübalağa edi- 
lemeyecek neticeler doğurmuştur. Çağdaş ne- 
sir şiir veya şairane nesir yazarları ne kafiye be- 
lâsına, ne de geçen nesillerin üzerinde ısrar et- 
tikleri vurgu ve sairenin doğru olmasına önem 
veriyorlar. Bu süratle başka dilde yazılmış bir 
şiirin gerek mânasını, gerek hareket ve üslübu- 
nu tercümede vermek fırsatını kazanıyorlar. 
C. Day Lewis'in radyoda yayınlanan Aeneis ter- 


cümesi hayran olunacak bir örnektir. 
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Şiir tercümesinin şimdiye kadar belirtil- 
meyen bir başka tarafı vardır ki o da nisbi 
uzunluk meselesidir. Tercümede sadakat ser- 
bestlik lehine feda edilemez. Tercüme bir tef- 
sir olmaya yüz tutar. Tefsirin normal tarafla- 
rından biri asıldan daha uzun olmasıdır. Nesir- 
de bu pek önemli değildir; kelimelerin sayısı 
şiirin tabii bir kısmı olan nazımda ise önemi 
daha büyüktür. Bir mütercim bu olayı ihmal 
etmemelidir. Aeneis'in birinci kitabında 756 
mısra vardır, onun Billson tarafından yapılan 
tercümesi de 756 satırdır. James Rhoades'in 
947 satır, Dryden'ınki ise 1056 satırdır. Bu son 
rakam hemen hemen yüzde elli bir artış gös- 
terir. Bizatihi bu olay neticenin mahiyeti ve 
vasfı üzerinde aşikâr bir tesir yapar. İhtimal 
tercümede eşi görülmemiş bir büyüme ve ge- 
nişlemeye örnek olarak Tate ve Brady'nin 34 
üncü Mezmurun tercümesi gösterilebilir. Dua 
Kitabında “Tanrıya daima şükranımı sunaca- 
ğım” kelimeleri okunmaktadır. Lâtince İncil 
tercümesinde yalnız semper (daima) kelimesi 
vardır. 290 sayılı İlâhi'de bu kelime şu şekli al- 
mıştır : 


Hayatın bütün safhalarında 
Kederli ve sevinçli zamanlarda 


yani bir kelime yerine yedi kelime kullanılmış- 
tır. 
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Sonra bir şiir tercümesinin mutlaka asla 
sadık olması lâzım gelmediği kabul edilirse, 
aslı kafiyesiz olduğu halde kafiyeli olabilirse, 
bazı yerlerin çıkarılması veya ilâveler yapılma- 
sı mazur ve hoş görülürse, umumi kanaat bü 
işin imkânsız, idealin erişilmez olduğu merke- 
zinde ise tercüme bir şiirin mahiyeti hakkında 
nasıl makul bir neticeye varılabilir? Öyle ise 
tercüme şiir orijinal bir şiirden tamamiyle baş- 
ka bir şeydir. Yalnız orijinal şiirin mânasını ve- 
rir fakat yeni bir mahsul, yeni bir zihni cehdin 
neticesidir. Şüphesiz bir bakıma aslı gibidir; 
belki de şiirin aslının okunması ve anlaşılması 
için essas dilin öğrenilmesine en büyük bir teş- 
vik mahiyetindedir. Fakat bir şiir yapılan, imal 
edilen bir şeydir, eğer İngilizce kelimelerden 
yapılmışsa, Lâtince veya İspanyolca kelimeler- 
den yapılmış bir şiirden farklıdır. Tıpkı tuğla- 
dan yapılmış bir evin taştan yapılmış bir evden 
farklı olduğu gibi. 

Tercümenin İngilizce kelimelerden yapıl- 
mış bir şiir olabilmesi başlı başına önemli bir 
olaydır, çünkü bu bizi tercümenin sözde im- 
kânsızlığına fazla değer vermemek lâzım gel- 
diğini anlatır. Umumun hükmünü kabul ede- 
rek gerçekten güç olanı yapmamak çok cazip- 
tir, fakat başarı ile yapıldığı takdirde çok tat- 
min edicidir. Sonra bu bizi başka bir düşünce- 
ye götürür. 
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Biz şimdiye 'kadar yalnız İngilizceye tercü- 
me üzerinde durduk : ihtimal İngilizcenin bazı 
vasıfları vardır ki onu diğer dillerden daha az 
veya daha çok bu maksada uygun yapar. 


İngilizcenin geniş, Lâtince ve Fransızca- 
dan daha çeşitli ve daha şümullü bir kelime 
hazinesi vardır. Çok kere aynı fikir basit bir 
İngilizce kelime ile veya daha az basit, başka 
dilden İngilizceye geçmiş bir kelime ile ifade 
edilebilir, Meselâ sıhhi kelimesi İngilizcede şu 
kelimelerle karşılanabilir : healthy (Anglo Sık- 
son), sanitary (Lâtince kökten). yahut hygienic 
(Grekçe kökten). 

Fakat bu mütercimin işini bir bakıma ko- 
laylaştırdığı gibi bir bakıma da zorlaştırır. 
Çünkü büyük büyük bir kelime hazinesi daha 
büyük bir ifade imkânı sağlar, fakat mütercimi 
türlü şıklar arasında en iyisini seçmeğe mecbur 
bırakarak işini zorlaştırır. Bu şekilde büyük 
bir kelime hazinesinin faydası çok azalmış o- 
lur. 

Yine, İngilizcede ismin hallerini gösteren 
ekler yoktur. Bu sebeple kelimeler daima arzu 
edilen tesiri hasıl edecek şekilde sıraya konul- 
mazlar. Kelimelerin cümle içindeki yerleri gra- 
merin ödevlerinden bir kısmını yapmak zorun- 
dadır. Kelimelerin cümle içindeki yerleri, sıra- 
ları bozulursa, manâ altüst olabilir. “And all 
the air a solema stillaess holds”. Gray'in mer- 
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siyesinde güzel bir mısradır; fakat içinde air 
kelimesinin mi, yoksa stillness kelimesinin mi 
fail veya meful olduğuna dair bir ip ucu yok- 
tur. Lâtince, Gerekçe veya Almanca'da böyle 
bir şüphe ortaya çıkamaz. Bu da gösterir ki 
İngilizce tercüme için ideal bir dil değildir. 


İngilizce klâsik vezinlerin kalıplarına ko- 
lay dökülebilen yumuşak bir dil de değildir. 
Tennyson'un bilhassa yaptığı şu deneyi hatır- 
layalım : 


When was a harsher sound ever 
heard'ye Muses, in England? 


When did a frog coarser croak upon 
our Helicon? 


İngilizcede fazla sessiz harf vardır. Bu o- 
lay onu sert, katı bir dil yapar. Çok olan tek 
heceli kelimeleri ise, uygun olan yerlerde iyi 
tesirler yaratırsa da, yabancı muhitlere kendi- 
lerini pek kolay uyduramazlar. 


Bu düşünceler akla oldukça garip bir so- 
ru getiriyor. Grekçe bilmeyen bir okuyucu Ho- 
meros'un vasıflarını bilmek isterse, Homeros” 
un İngilizceye tercümesini mi, yoksa başka her 
hangi bir tercümesini mi okumalıdır? Bu onun 
seçtiği dili ne kadar bildiğine bağlıdır. Aşikâr 
cevabını önlemek için soruyu başka bir şekil- 
de sorabiliriz. Hangi millet, Homeros'un yal- 
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nız kendi diline çevrisini okuyarak, Homeros - 
un sihrini sezebilmek fırsatına maliktir? 


Bundan sonraki bölümde Alman dilinin 
tercüme bakımından üstünlüklerini konuşa- 
cağız. Şimdi yalınız Homeros'un tercümesin- 
de karşılaşan güçlükleri hatırlamak kâfidir. 
Mathew Arnold'un kanaatine rağmen, eğer Ho- 
meros başarılı bir suretle İngilizceye çevrile- 
mezse; belki Almanca bir çevrisi daha tatmin 
edici olabilir 


Gerçekten Odysseia 1793 de Johann Voss 
tarafından hekzameter vezniyle Almancaya 
çevrildi. Arnold'un mukayeseye en elverişli ola- 
rak seçtiği Sekizinci Kitabın sonundaki parça, 
Voss'un tercümesinde şu kelimelerle çevril- 
miştir : 


Also zwischen des xanthos Flut und 
den Schiffen Achaias leuchteten weit 
vor llios her die Feuer der Troer. 
Tausende solche Feuer brannten im 
Felde; aber an jedens sassen fünfzig 
der Manner im Glanz des lodemden 
Feuers. 
Doch die Rosse standen, mit Spelt und 
Gerste genahret, der schön thronenden 
Eos harrend, bei ihren Wagen. 


Burada iki şey açıktır. Birincisi, daima ka- 
bul edildiği üzere, Alman dili hekzameterin rit- 
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mine elverişlidir. İkincisi, Almanca çevride İn- 
gilizce tercümelerinde olmayan bir şey Grekçe 
bilmeyen Alman okuyucuyu Homeros'a, Grek- 
çe bilmeyen bir İngilizceden daha fazla yaklaş- 
tırır. 


Şiir tercümesini düşünürken zahiri imkân- 
sızlığa fazla önem vermeye karşı büyük bir me- 
yil duyuluyor. Çünkü şairane yazıların daima 
bir cephesi vardır ki bu ne söz, ne musiki, ne 
unutulmaz ifade değildir. Daha ziyade şairin dür- 
şüncelerini tahrik eden ve bize göstermeye ça- 
lıştığı, bizimle paylaştığı hayaldir. Şair bir şey 
görmüş, işitmiş veya tecrübe etmiştir. Şiirini 
okumamış olsaydık bizim de ondan haberimiz 
olmayacaktı. Bu tecrübeler başka bir dilde ba- 
sit ve metne çok sadık bir tercüme ile ifade edi- 
lebilirler. 


Bu fikri açıklayabilmek için, başka dillere 
kusursuz olarak çevirebilecek İngiliz şiirlerin- 
den örnekler vermek iyi olacaktır. O dillerin 
okuyucuları şairin hayalinin tam kudretini, şa- 
irin realiteyi kendine has anlayış tarzını anla- 
yabileceklerdir. - 


Sohrab ve Rüstem'in son pasajı oldukça 
büyük ölçüde müstesna bir örnektir. İnsan a- 
çıkça anlayabilir ki, meselâ Fransızcada, bu pa- 
saj aslında olduğundan daha az tipik olmaya- 
caktır. Fakat daha kısa bir örnekte tesir daha 
toplu, dahacanlı olabilir. Flecker'in harikul'ade 
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A ship, an isle, a sickle moon, 


With few, but with how splendid 
stars..... 


(Bir gemi, bir ada, bir orak ay, 
Az fakat ne kadar parlak yıldızlarla) 


tercümede fazla bir şey kaybetmez ve hafızaya 
yerleşen vasfını muhafaza edebilir. Aynı şey 
Mathew Arnold'un “moon - blanched grass” 
(ayın beyazlattığı çavır) için de doğrudur. 
Mehtap ışığında evinin önündeki çime ba- 
kan bir insan zihninde onu görebilir. Şiirin bu 
fonksiyonu, yani daha keskin bir anlayış verme 
fonksiyonu, tercümeye değer kazandırır. 


VII. 
FRANSIZCA VE ALMANCA TERCÜMELER 
“Açık olmayan Fransızca değildir.” 


Ritchie ve Moore. 


Bir İngilizin yabancı olarak bildiği diller 
arasında Fransızcanın kendine has bir yeri 
vardır. Fransızlarla İngilizler arasında uzun za- 
mandan beri, tâ İngiliz Sarayında kendi dille- 
rini konuşan Fransızların yaşadığı giinlerden 
Entente Cordiale'e ve müteakip iki Alman har- 
bindeki ittifaka kadar, devam eden münasebet- 
ler, dil itiyadları da dahil olduğu halde ken- 
dilerini sayısız şekillerde gösteren bir yakın 
dostlukla neticelenmiştir. “Yabancı memleket- 
lere gitmek” sözü pek çok İngilizin aklına Al- 
manya ve İspanya'dan pek fazla Fransayı geti- 
rir. Milli bir buhran sırasında dilcilere ihtiyaç 
olduğu zaman yalnız Fransızca bilenler o kadar 
çoktur ki mârifetlerinin piyasa kıymeti hemen 
hemen sıfırdır. Hizmet teklifleri ihtimal “Fran- 
sızca mı? Onu yabancı dil mi sanıyorsun yok- 
sa?” gibi sözlerle reddedilir. Günlük hayatta 
yüz İngiliz küçük bir sürprizle karşılaştıkları 
zaman “Mon Dieu” derse, bir İngiliz bile “Me- 
in Gott”' demez, halen Ty Kat 6:61 diyen binde 
bir kişi bile çıkmaz. 
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Aynı zamanda Fransız dilinin, İngiliz dili 
ne kelime veren diğer dillerde görülmeyen bir 
özelliği bulunduğu da aşikârdır. Bu yüzden “ca- 
f&”, “bureau”, veya “bonbomie” gibi alışılmış 
kelimeleri söyler veya yazarken, filoloji ile il 
gisi olmayan orta halli bir İngiliz onların da- 
ima Fransızca olduğunu düşünür, halbuki ra- 
dius'un Lâtince, diameter'in Yunanca olduğunu 
aklından bile geçirmez. 


Romanın askeri kudreti İmparatorluğun 
sınırlarını Avrupada gittikçe artan bir hızla ge- 
nişlettikçe, Lâtin dili de onunla birlikte yayıldı. 
İstilâ ve işgal edilen topraklar üzerinde yaşa- 
yanların dillerine tesir etti. Onların dillerinin 
tesiri altında kaldı. Şimdi sezmesi güç olan se- 
beplerden dolayı, Kuzey Gallia'da konuşulan 
Lâtinceden daha çabuk ve daha tam olarak de- 
gişti. Neticede birçok Roma diyelekleri arasın- 
da Frankların konuştuğu ve bilhassa Paris'de 
kullanılan diyelek ayrı bir dil, yani Fransızca, 
sayılmaya başladı. 


İsa'dan önce 800 yıllarında bu dilin olduk- 
ça iyi bir edebiyatı vardı. Bir dile doğum tari- 
hi verilebilirse, 9 uncu asır Fransızcanın do- 
gum tarihi sayılabilir. 

Bu dil, bir insan yavrusu gibi, ilk çağların- 
da 'hızla gelişti, gıdasını annesi Lâtinceden alı- 
yordu. Ama ikiyüz sene sonra da delikanlılık 
çağının ruhi buhranları ortaya çıktı. Yeni ke- 
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Jimelerin dile girmesine karşı nisbi bir mukav- 
vemet baş gösterdi. Bu sebeple onbirinci ve 
onikinci asırlardaki “eski Fransızca” ile onse- 
kizinci ve ondokuzuncu asırların “yeni Fran- 
sızca” arasındaki fark aynı devirlerde konuşu- 
lan ve yazılan İngilizce arasındaki farktan çok 
daha az barizdir. 


Bu sebeple Fransız dilinde âşikâr bir Lâ- 
tince nüvesi vardır ve birçok Fransızca kelime- 
ler Lâtince menşelerine sıkı münasebetlerini 
muhafaza etmişlerdir. Fransızca öğrenen bir 
İngiliz Lâtinceden gelen kelimelere yabancı de- 
ğildir. Bu ona İngilizce ile Fransızca arasında 
bir benzerlik olduğu ümidini verebilir, çünkü 
beyle bir benzerlik Fransızca öğrenmeyi çok 
kolaylaştırır. Fakat onun bu ümidi çok sürmez; 
çünkü Fransızcayı doğru tercümede karşılaşı- 
lan birçok güçlüklerin asıl sebebi bu müşterek 
menşe'dir. Gerçekten Fransızcanın İngilizceye 
tercümesi, hele tercümede en yüksek bir doğru- 
luk ve edebi vasıf istenirse, en güç dillerden bi- 
ri olduğu tezini müdafaa ve geliştirmek katiyen 
güç olmaz. 


Fransızcayı tercümenin güçlükleri İngilizce 
ile Fransızcanın ayrı ayrı tekâmül etmiş olma- 
larındandır. Fransızca sızmalara mukavemet 
ederek, nisbeten mahdut kelime hazinesinden 
azami surette faydalanıyor, her kelimenin açık, 
sarih bir manâ kazanmasına müsade ediyordu. 
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İngilizce ise türlü kaynaklardan gelen kelimele- 
ri alıyor, başkalarını türetiyor, esas itibariyle 
pek mütecanis olmayan muhtelit bir dil olu- 
yordu. Geniş bir kelime hazinesi ve daha bü- 
yük nisbette müradifleri vardı. Bundan iki ne- 
tice ortaya çıktı: Fransızca klâsik Lâtince ka- 
dar açık, kesin bir dildir. İngilizce aynı derece 
de usta yazarlar ve konuşanlar tarafından kul- 
lanıldığı zaman aynı açıklık ve kesinliği kolay, 
kolay başaramaz. Başka bir tabirle, bir İngili- 
zin en iyi İngilizce yazması bir Fransızın en 
iyi Fransızca yazmasından daha zordur. Ger- 
çekten de iyi ingilizce yazanların nisbeti daha 
düşüktür. İkinci netice, Fransızca ile İngilizce 
arasında gramer, deyim ve cümle kuruluşu ba- 
kımından olan pek belli farktır. Hemen hemen 
rastgele seçilen şu basit ibarelere bakalım : 


Tout le monde 
Comment ça va? 
Cela ne marche pas 
Ow'est ce gue c'est gue ça? 
Bütün bunlarda, sayısız diğerlerinde oldu- 
ğu gibi, harfı mâna ancak hakiki mananın 
bir tefsiri sayılabilir. 
Öyle ise Fransız dilinin bu vasıflarının ter- 
cüme ameliyesi üzerindeki tesiri nedir? 


Birincisi hiç şüphesiz iki dilin arasındaki 
zahiri ve korkunç derecede aldatıcı benzerlik- 
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tir. Birçok İngilizce kelimeler dile Fransızcadan 
girmişler ve bir sürü kelime de gerek İngiliz- 
ceye, gerek Fransızcaya aynı Lâtince ve Grek- 
çe kaynaklardan gelmişlerdir. Bu yüzden her 
iki dilde bulunan kelimelerden büyük bir kısmı 
aynı veya tanınacak derecede aynı, şekildedir- 
ler. Bir mütercim bu kelimelerin aynı mânaları 
muhafaza ettiklerini farzedip hiç İngilizceye 
benzemeyen kelimelerin çoğunu homme, cheval, 
chien gibi 'kelimeleri tercüme edecek kadar 
Fransızca biliyorsa, herhangi bir pasajın muh- 
tevası hakkından şöyle böyle bir fikir sahibi 
olabilir. Fakat bu değru olmaz ve ası! yazarın 
söylemek istediklerinden çok farklı olabilir. 


Hakikaten Fransızca bir İngiliz için alda- 
tıcı benzerlik örnekleriyle doludur. Mütercim 
olacak kimse çok geçmeden Fransızca “brave” 
in İngilizce “brave”, “honndte” in “honest”, 
“joli” nin “Jolly” manasına gelmediğini öğre- 
necektir. Bu örnekler daha da çoğaltılabilir. 
Bir müddet sonra mütercim şuna inanacaktır : 
eğer Fransızca bir kelime, İngilizce bir kelime- 
ye benziyorsa mutlaka başka bir manâya gelir. 


Fransızcadan alınan hemen herhangi bir 
mensur parça Fransızca tercümenin vasıflarını 
bize gösterir. Burada seçilen parça Felicien 
Marbeau'nun L'homme du Roi isimli romanı- 
nın başından alınmıştır : 
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Lorsgu'on passe maintenant rue des 
Arcades et gu'on la voit si animce, si 
bruyante, on a peine â imaginer gu'en 
1921 encore, c'dtait une des rues les 
plus paisibles du guartier Nord. Le 
tramway 22 gui aujourd'hui la traver- 
se n'existait pas, ni İautobus rouge de 
İgne Gare Centrale Place des Palais. 
Les deux grand immeubles â aparte- 
menis n'dtaljent pas encore construlits. 
En fait de magasins, il n'y avait gue 
la boulangerie, gui existe toujours, et 
un antiguaire maintenant remplace 
par la librairie Anglaise. 


Bunun İngilizceye tercümesi şudur : 


it would be difficult for anyone going 
along the Arcade today and finding 
such a busy, noisy street to believe 
that even in 1921 it was one of the 
gujetest roads in the north guarter. 
Tram 22, which now goes down it, did 
not exist; nor did the red bus from the 


Central Station to Palace Sguare. The 
two great blocks of flats were not bu- 
ilt. As for shops, there was only the 
baker's, which is still there, and an 
antigue shop, now replaced by the 
English book seller's. 
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Bu iki parçanın mukayesesi gösterir ki ko- 
lay okunur bir İngilizce paragraf ortaya koy- 
mak için mütercim hemen her cümlede tam 
kuruluşu değiştirmek zorunda kalmıştır. Parça- 
nın mânasını mükemmel bir surette muhafaza 
etmiş ve aynı ani değişiklik intibaını vermiştir. 
Fakat kelimeleri şu gerçeği tam olarak göste- 
rir ki Fransızcanın harfi harfine tercümesi ede- 
bi İngilizceye 'hiç benzemez. 


Nesir için bu doğru olursa, Fransız şiiri 
için çok daha doğrudur. Fransız şiiri Avrupa 
edebiyatının en tercüme edilemez şekillerin- 
den biridir. Fransız şiirinde birkaç mısra çe- 
virmek oulunabilecek en güç bir ilmi testtir. 
En tatmin edici neticeler Prof. J. G. Weight- 
man'ın şu fikrini destekler: “Bir Fransız şiiri- 
nin hiçbir tercümesi yoktur ki aslında yarı 
kuvvetini nakledebilsin.” 


Söylediğimiz gibi, Fransızca açık ve sarih- 
tir. Bundan anlaşılır ki mütercimin karşılaştı- 
ğı mesele hem İngilizcede aynı derecede açık 
ve sarih olmak, hem de aslının mânasını mu- 
hafaza etmektir. Bunu yapmak Fransızcaya 
tam bir vukuf ve orta seviyede bir İngilizin 
bilgisinden çok üstün bir İngilizce bilgisi ister. 
Ritchie ile Moore'un işaret ettiği gibi, hem de 
ne yayınevlerinin, ne de münekkiderin tam 
mükâfatını vermeyecekleri bir zaman ve emek 
ıster, 
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Bir çok İngilizlerin oldukça iyi bildiği bu 
Alman ve Fransız dilleri arasındaki farklar o 
kadar çok, o kadar geniş, o kadar derindir ki 
iki dil âdeta dilbilim meseleleri üzerine yazı 
yazanların fikirlerini aydınlatmak için ihtiyaç- 
ları olan örnekleri temin etmek üzere özel bir 
maksadla hazırlamışlardır. Fransızca, demin 
gördüğümüz gibi, güç, İngilizceden pek farklı 
bir dildir; aynı zamanda son derece ahenklidir. 
Paris Radyosunda konuşan bir Fransız kadın!- 
nın sesi bir keman sesinden daha güzeldir. Öte 
yandan, Almanca İngilizcenin yakın akrabası- 
dır. Bu sebeple öğrenmesi daha kolaydır. Ke- 
me veya cümle kuruluşu problemiyle karşılaş- 
madan Almanca okumak Fransızca okumaktan 
daha kolaydır. Az çok bir Almanın yazacağı gi- 
bi Almanca yazmak bir Fransız gibi Fransızca 
yazmaktan kolaydır. Sonra, Almanca gırtlak- 
tan çıkar, çok defa kaba bir dildir; Fransızca- 
da bir keman sesinin güzelliği varsa, Almanca 
kulağa piyano sesi kadar bile hoş gelmez. 

Alman dilinin mahiyeti hakkında şüpehe- 
siz pek çok kimsenin bildiği bu olaylar umul- 
mayan bir netice veren basit bir şekilde ay- 
dırlatılabilir. V. Bölümde Lâtin dilinin vasıf- 


ları Cannon Hannay'ın onun dualarda kullanıl- 
ması hakkında söyledikleri hatırlatılarak gös- 
terilmişti ve örnek olarak Akşam Duasının 3. 
Kitabından bir parça alınmıştı. İşte aynı “Ka- 
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ranlıkları aydınlat.” duasının Fransızca ve Al- 
manca çevrileri : 


Illumine nos tönöbres, ö Seigneur; et 
par ta grande misedricorde garantis - 
nous de tous les dangers et de tous. 
les accidents de cette nuit, pour l'amı- 
our de ton Fils unigue, notre Sauveur 
Jesus Christ. 


Wir bitten dich, o Herr, erleuchte un- 
sere Finsternis, und beschutze uns 
durch grosse Gute unter allen Gefah- 
rendiesser Nacht, um der Liebe deines 
ennzigen Sohnes, unseres Heilandes, 
Jesu Christi, willen. 


Bunlar dikkatle okunmağa değer. Almanca 
İngilizce kadar Lâtinceye yakındır ve onun ka- 
dar aksamadan okunur. Fransızca ilkin Lâtin- 
ceye çok fazla yaklaşmış görünür. İllumine ye- 
rine illumina, mis&ricorde yerine misericordi- 
am ve bu yüzden başka kökten geldiğini ve 
İngilizceden başka bir mahiyet taşıdığını belli 
eder. Bu kabul edilebilir, çünkü Fransız dilinin 
kelimeleri hakkında ancak aşikar olan bir neti- 
cedir. Fakat ondan sonraki ibarede yazar bütün 
“kazalara” karşı “garanti” istediği zaman iki 
dil arasındaki genişleyen uçurum mutlaka bir 
sigorta poliçesi için müracaatı andırır. İtiraf 
etmeliyiz ki bu bir talihsizliktir yalnız bizim bu-- 
günkü maksadımıza elverişlidir. 
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Aldığımız örnekler açık olarak gösteriyor 
ki İngilizce bir kelimeye benzeyen Fransızca 
bir kelimenin manası ancak pek nadir olarak 
aynıdır, çok defa bambaşkadır. Almancada ise 
çok defa aynı kelimedir. İngiliz ve Alman dil- 
leri arasında “aldatıcı benzerlik” pek görül- 
mez. İşte tercümede daha az hataya düşülmesi- 
min birinci sebebi budur. 

Orta derecede bir Almanca müterciminin 
gösterdiği daha büyük nisbette doğruluğun 
ikinci sebebi Almanca cümlelerin daha katı 
clan cümle kuruluşlarından ileri gelmektedir. 
Umumi olarak Alman nesrinin bir sahifesinde 
bir çok cümleler arasında İngilizce veya Fran- 
sızca bir sahifede bulunandan çok daha az çeş- 
lilik vardır. İngilizce veya Fransızcada cümle- 
ler normal olarak gerek kuruluş tarzları, gerek 
uzunlukları bakımından farklıdırlar. Alman- 
cadaki bu nisbi değişmezlik Almancayı Fran- 
sızcaya çevirmek için belirli prensipler koyma- 
yı ve sonra bunları uygulayarak tercümeyi ba- 
şarmayı kolaylaştırır. Misal olarak pek basit 
bir kaideyi alalım. Bu kaideye çeşitli fiil kip- 
lerini ve zamanlarını tercüme ederken riayet 
olunur. Herkesin bildiği bir olaydır ki “Alman- 
.cadaki her kelimenin İngilizcede bir karşılığı 
olmalıdır,” Eğer nihai şekil “it shall have been 
said” gibi bir şeyse, o zaman dört kelime 
“shall”, “have”, “been” Almanca aslında da 
ilç veya beş değil, dört kelime olduğu için böy- 
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le yazılmışlardır. Bu basit kaide Fransızca bir 
cümleye uygularsa, netice Mark Twain'in yaz- 
dığı ve HM. Bölümde verilen komik sözlere ben- 
zer. 

Bu sebeple, bir Alman teknik okuma ki- 
tabındaki şu ifadeyi haklı görmek mümkünr- 
dür. “Almancadan İngilizceye tercüme çok de- 
fa ilmi bir formüle bağlanabilir.” Böyle bir 
ifade üslübun ancak ikinci derecede önemi o- 
lan teknik yazılarda (ilmiyi bu manâda alırsak) 
hakikate yakındır. Edebi eserlerde bile onu or- 
taya çıkaran ilkeler uygulanabilir. 


İşte bunlar umumi olarak dilcilerin Alman- 
ca tercüme işinde başka diller hakkında yazar- 
ken bulduklarından daha az söyleyecek, daha 
az Şaşırtacak şey bulmalarının başlıca sebebir-. 
dir. Kısacası, Almancayı İngilizceye çevirirken 
Lâtince ve Fransızcada karşılaşılan güçlükler ve 
meselelerle nadiren karşılaşılır. Bu noktaları 
aydınlatmak için Almanca edebi bir metin bul- 
malıyız. Kısa bir tek metin kâfi değilse de yine 
biz örnek olarak Goethe'nin Strazburg'a ait ilk 
intibalarını anlatan Aus Meinem Leben adlı ese- 
rinden bir parçayı alacağız : 


Und so sah ich denn... die ansehnliche 
Stadt die weitumherliegenden, mit 
herrlichen dichten Blumen besetzten 
und durchflochtenen Auen, diesen: 
auffalenden Reichtum der Vegetation,. 


TERCÜME SANATI 125 


der, dem Laufe des Rheins folgend, die 
Ufer, İnseln and Werder bezeicchnet. 
Reichtum der Vegetation, der, dem 
Laufe des Rheins folgend, die Uter, İn- 
seln und Werder bezeichnet. Nicht 
weniger mit mannigfaltigem Grün 
geschmückt ist der von Süden herab 
sich ziehende flache Grund, welchen 
die iller bewassert; selbst westwarts 
nach dem Gebirge zu finden sich man- 
<he Niederungen, die einen ebenso 
reisenden Anblick von Wald und Wies- 
enwuchs gewahren, sowie der nörd- 
leke, mehr hügelige Teit von unend- 
İichen kleinen Bachen durchschritten 
ist die überall ein schnelles Wachstum 
begünstigen. 


şöyle çevrilebilir : 


And then I saw the considerable town, 
the fields decked and mingled with 
magnificent flowers, a striking luxuri- 
ance of plant life which, following the 
course of the Rhine, marks its banks, 
islands and islets. The plain, running 
up from the South and watered by the 
liler, is decorated with a no less varied 
green; westwards, towards the moun- 
tains, it forms the lowlands that give 
such a delightful vista of forset and 
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meadow; while to the northe the bro- 
ken hills are intersected by countless 
little streams, encouraging rapid grow- 
th everywhere. 


Bununla beraber, Almancadan tercümeyi 
can sıkıcı saymak veya tercüme sanatı tartış- 
malarında oynayacak rolü olmadığını düşün- 
mek doğru değildir. Grekçe bilmeyenlerin Ho- 
meros'u Almancadan ekumaları gerektiği ka- 
naatini V. Bölümde ifade etmiştik, fakat bu 
kanaatimiz ancak Alman dilinin hekzameter 
veznile şiir yazmağa uygun olduğu esasına da- 
yanıyordu. Bir gerçek daha varsa, Almancanın 
öyle vasıfları vardır ki iyi kullandığı takdirde, 
başka dillerden ona çok defa en tatmin edici 
tercümeler veya daha özel olarak, başka dillere 
olduğundan daha büyük sadâkat ve başarı ile 
tercümeler yapılabilir. 

Shakespeare'in oyunlarından, hepsi değil- 
se de, çoğu Fransızcaya çevrilmiştir. Fransada 
onlar çoşkunlukla değil, ilgiyle karşılandı. Sha- 
'kespeare Almancaya da çevrildi. Tercümeler o 
kadar başarılı oldu ki bir zamanlar, belki doğ- 
ru olarak, Shakespeare'in Almanyada kendi 
memleketinden daha çok beğenildiği ve Alman 
sahnesinde daha sık oynandığı söylenirdi. Bir 
İngiliz yazarı hakkında bu iki ayrı fikir için dile 
ait sebeplerden başka sebepler bulunabilir, fa- 
kat dilin kendisinin bunda payı olduğuna pek 
şüphe edilemez. 


TERCÜME SANATI 197 


Almancanın bu cephesini en fazla aydın- 
Jatan örneklerden biri Strodtmann'ın Tenny- 
sondan çevirdiği The Princess tercümesinde 
görülebilir. İlk kıta mütercimin vezni, kafiye 
tertibini, hattâ iki veya bir heceli kafiyeleri bi 
ie Almancada verebildiğini gestermeye kâfidir. 


The splendour falls on castle walls 
And snowy summits old in story; 


The Jong light shakes across the lakes, 


And the wild cataract leaps in glory. 
Blow, bugle, blow, set the wild echoes 
flying, 
Blow, bugle; answer echoes, dying, 
dying, dying. 
Es falit der Strahl auf Berg und Thal 
Und Schneeige Gipfel, reich an 
Sagen : 
Viel? Lichter wehn auf blauen Seen 
Bergab die Wasserstürrze Jagen. 


Blas, Hufthom, blas, in wiederhall 
erschallend, 
Blas, Hom; antwertet Echos, hallend, 
hallend, hallend. 


VII 
İNCİL'İN TERCÜMESİ 


“Alışkanlığın gücü o kadar büyüktür 
ki bozuk olduğu kabul edilen kısımlar 
bile çok kimsenin hoşuna gider, çünkü 
onlar nüshalarının doğru olmasından 
ziyade güzel olmasını isterler.” 

Jerome 


Bu tetkiklerimiz arasında İncil tercüme- 
lerinin önemli, hemen hemen eşsiz bir yeri ol- 
ması icap eder. Bunun için iki sebep vardır. 


İlk ve daha esaslı olanı şudur: İncilin ko- 
nusu, özellikle Eski Ahdinki, insanın varlığıyle 
ilgilidir; ona menşei, maksadı, gayesi hakkında 
bilgi verir. Sayısız nesiller boyunca insanlara 
hayatlarının gayesini İncilin sahifelerinde ara- 
maları, hayatlarına hâkim olması gereken kat- 
deleri aynı kaynaktan almaları öğretildi. Bu bil- 
giyi genç yaşlarda edinenlerin çoğu İncil dok- 
trinleri heyecan hayatlarının derinliklerine iş- 
lemiş olarak yetiştiler. İncil gerçek manâda 
bütün diğer kitaplardan farklı bir kitap oldu. 
Dokunulmaz bir hale geldi. İnsanlar onun sa- 
hifelerinde teselli, ilham, kuvvet aradılar ve bu 
nimetleri kendilerine mantık yoluyla değil, he- 
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yecan yoluyla sunulmuş buldular. Onların is- 
tediği de buydu. Bu sebeple dini davranışları 
sarsılmaz bir imâna dayanır ve hiçbir değişik- 
liğe uğramaz. Temeli heyecan olan inanışlarla 
isbatı mümkün gerçekler olan akideler arasın- 
daki farkı belirtmekten başka birşey yapmak. 
istemeyen bir mütefekkirin soğuk mantıkı çok. 
defa elduğu gibi -ihtimal haksız ve yersiz ola- 
rak bir muhalefet ve küfür fırtınası ile karşı- 
laşır. 


Tercümeler arasında İncil metninin işgal 
ettiği mevkiin ikinci sebebi şüphesiz Resmi 
Çeviri metninin erişilmez vasfıdır. Bu Çeviri o 
kadar çok, o kadar umumi olarak o kadar uzun 
zaman övüldü ki bu noktada bu olayı hatır- 
latmaktan 'başka bir şey yapmaya lüzum yok- 
tur. Ama bundan şu netice çıkar ki İngilizce 
konuşan milletler, onunla yetiştikleri için, nor- 
mal ve tabii olarak eğer onlar da diğer insan- 
ların çoğu gibi normal, tabii iseler ve rasyonel 
değilseler onun emsalsiz kelime ve ibarelerinin 
değiştirilmesine kızarlar. Başka mütercimler- 
den hiç biri böyle bir durumla karşılaşmaz. 
Çünkü İncili tercümeye başladıkları zaman ese- 
rin muhteşem bir tercümesi zaten önlerindedir. 
Bu Çevri o kadar sevilmiş, okuyucuların gön- 
lünde öyle yer etmiştir ki onlar ancak, şurada, 
burada, yalnız teferruata ait meselelerde bazı 
düzeltmeler yapılabileceklerini bilirler. 
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Tercüme öğrencisi bakımından İncilin özel- 

Jiği onun uzun zamandanberi tercüme olarak 
bilinmesidir. En eski elyazma nüshaları ya kay- 
bolmuş veya daha keşfedilmemiştir. Milâgın ilk 
asrı sonunda Eski Ahdin İbranice bir metninin 
kullanılmakta olduğuna dair deliller vardır. 
İhtimal bundan Origen (Üçüncü Asır) Septua- 
.gint diye tanınan Yunanca tercümeyi yapmış- 
tır. Hieronymos (Dördüncü Asır) Vulgata diye 
anılan tercümeyi meydana getirdi. 

Hieronymos, devrinin en büyük bilgini idi. 
İncilin tamamını Lâtinceye başarı ile ilk tercü- 
.me eden o dur. Gayesi seleflerinin üslübunu, 
.doğru göründüğü zaman muhafaza etmek, an- 
.cak metindeki bozukluklar lüzüm gösterdiği 
yerlerde değişiklikler yapmaktı. Tercümesi uzun 
'zamandan beri İncilin en güzel üç çevrisin- 
.den biri sayılıyor. Luther'in Almanca İncili ve 

İngilizce Resmi Çevrisi ile mukayese ediliyor. 
Reformasyona kadar İngilterede kullanılmak- 
'ta devam etmiştir. 

İncilin İngilizceye ilk çevrisini John Wyelif 
(1320 - 84) yaptı. Onun bundaki payı Yeni Ah- 
«de inhisar etmiş olabilir. Wyelif İncilinin en az 

iki çevrisi vardı. Birincisi 1382 de Hereford'da 

“basılmıştı. Bunun John Purvey tarafından göz- 
“den geçirilen ikinci basımı 1390 da yapıldı. Fa- 
.kat şu da unutulmamalıdır ki Lâtince okuya- 
“mayanlar için ana dillerinde yazılmış bir İncil 
«elması fikrini ilk savunan adam Wyelif'dir. 
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Bir asır sonra onu William Tyndale (1484- 
1536) takip etti. 1523 yıllarında Londrada ya- 
şarken Yeni Ahdi tercümeye başladı. Fakat çok 
geçmeden Almanyaya hicret etmek zorunda 
kaldı. Orada ilkin, Kolonyada, sonra Worms'- 
de, Yeni Ahdin basımını tamamladı (1526). Ter- 
cüme Erasmus'un Yunanca metninden yapıl- 
mıştı ve tamamiyle Tyndale'in kendi eseri idi. 
Bunu 1530 da İbraniceye çevrilen Pentateuch 
(Eski Ahdin ilk beş kitabı) takibetti. 


Iyndale inançları uğruna hayatını verdiği 
zaman Eski Ahdi henüz bitirmemişti. Bu sı- 
rada ilk tam İngilizce İncil Kolonyada Miles 
Coverdale tarafından 1535 de ortaya konuldu. 
Bunu meydana getirirken Tyndale'in eserinden 
olduğu kadar Vulgata'dan da faydalanmıştı. 
Beş altı sene süren İncili tercüme etmek mo- 
dasının onun tarafından başlatıldığı söylene- 
bilir. Tyndale Eski Ahdin bazı kısımlarının 
elle yazılmış tercümelerini bırakmıştı. Öğren- 
cilerinden biri olan John Rogers bunları aldı, 
Iyndale'in tercümesine ekledi. Müşterek eser 
Coverdale'in gerekli kısımları kullanılarak ta- 
mamlandı. Eserin bütünü Anvers'de Thomas 
Mathew müstear ismi altında 1537 de yayım- 
landı. İki yıl sonra Richard Taverner tarafın- 
dan tekrar bastırıldı. 


1538 de Cromwell her kilisede halkın fay- 
dalanması için İncil bulundurulmasını emretti. 


TERCÜME SANATI 


“Talebi karşılamak üzere Coverdale tarafından 
.Mathew İncili bir daha gözden geçirildi. Bu su- 
reile Büyük İncil diye anılan nüsha meydana 
geldi. Bugünkü Dua Kitabında görülen mezmut- 
İarı ihtiva ettiği için bu nüsbayı İngilterede 
hemen herkes bilir. 

Meşhur Cenevre İncili 1560 da yayımlandı. 
Protestanlık akidesini yaymağa karar vermiş o- 
Jan William Whittingham, John Knox ve diğer- 
lerinin eseridir. Tekvin 111, 7 de “ve İncir yap- 
raklarını birbirine diktiler ve kendilerine pan- 
tolon yaptılar.” şeklinde çevirmesi “Pantolon 
İncili” diye tanınmasına sebep olmuştur. 


Bütün bu İnciler hakkında, Tyndale'den, 
itibaren, lehde ve aleyhde söylenenler metnin 
edebi seviyesine göre değil, daha ziyade “notlar” 
daki doktrinin mahiyetine göre değişmektedir. 
Başpiskopos Parker, Cenevre İncilinin sofuca 
notlarını beğenmediği ve Cenevre İncili de ken- 
.disini tatmin etmediği için Piskoposlardan ku- 
rulmuş bir heyete bir başka çevri hazırlattı. 
Pek uygun olarak Piskoposlar İncili diye anı- 
lan bu çevri 1568 de yayımlandı. Yeni bir ter- 
.cümeden ziyade Cenevre İncilinin yeniden ya- 
zılmış nüshasıdır ve kırk üç sene Anglikan 
“Kilisenin resmi İncili olarak kalmıştır. 


Hemen hemen aynı zamanlarda Katolik 
“Kilisesi de ayrı bir İncil ortaya koymak lüzu- 
»munu duydu. Netice Douai İncili adıyla anılır. 
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Yeni Ahit Rheims de 1582 de, Eski Ahit 1699 
da yayımlandı. Umumi olarak pek başarılı bir 
tercüme sayılmaz. 

14 Ocak 1603 de Kral 1. James piske- 
posları ve diğer papazları Hamton Sars- 
yında bir toplantıya çağırdı. Ertesi gün 
Oxfordda Corpus Christi Koleji müdürü Dr. 
John Reynolds şu teklifi yaptı: “Mevcut olan-- 
lar aslına uygun olmadıklarına göre Majesteleri 
İncilin yeniden tercümesine müsade ederler: 
mi?” Kral bunu uygun buldu ve şunları söyle- 
di: “İtiraf ederim ki İngilizceye iyi tercüme 
edilmiş bir İncil henüz görmedim; fakat bana 
kalırsa hepsinin içinde Cenevre İncili en kötü-- 
südür.” İşte bu şekilde İncilin Resmi Çevrisi 
(Authorised Version) doğdu. 

Ertesi yılın Temmuzunda kırk yedi bilgin 
seçildi. Üç yıl sonra işe başladılar. Tercüme: 
1611 de Krallık Matbaasında basıldı. Pisko- 
poslar İncili esas tutulmuş, yukarıda adı geçen 
diğer tercümelerden olduğu kadar Grekçe ve 
İbranice metinlerden serbestçe faydalanılmıştı. 
Kral James riayet edilmesi gereken kaideleri 
tesbit etmiş, mütercimler okuyucularına harfi 
bir tercüme yerine aslının ruh ve mânasını 
vermek prensibini kabul etmişlerdi. Hele eser-. 
lerinin ahengine ve tatlı okunmasına büyük iti-. 
na göstermişlerdi. Bu bakımdan başarıları bu-- 
güne kadar başka hiç kimse tarafından elde: 
edilmemiştir. 
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Ebedi bir eser olarak Resmi Çevirinin yeri- 
mi İngiliz dili yazılıp okunulduğu müddetçe di- 
ger hiçbir eser alamayacaktır. Dünya edebiya- 
tında başka herhangi bir tercüme hakkında 
böyle bir iddia ileri sürülemez. 


Bütün selefleri gibi, Resmi Çevri de bazı 
tenkidlere uğradı. Tenkidlerin ilmi bakımdan 
doğru oldukları yerlerde bunların dikkata alın- 
ması gerekir. Bunu takibeden iki asır zarfında 
bir çok kitapların tercümeleri yapılmışsa da 
ancak 1870 de Winch ester piskoposu bir pa- 
pazlar meclisinde söylediği bir nutukta şimdi 
“Gözden Geçirilmiş Çevri” (Revised Version) 
diye tanılan İncili hazırlamak üzere bir komi- 
tenin kurulmasını teklif etti. Yeni Ahit 1881 de, 
Eski Ahit 1884 de, Aposkrypha 1895 de yayım- 
dJandı. Gözden geçirilmiş Çevri pek beğenilmedi. 
Yeni Ahdin daha düzelmiş olduğu şüphesiz ise- 
«de aynı şeyin, umumi olarak, Eski Ahit hakkın- 
da söylenemeyeceği muhakkaktır. 


Gözden geçirilmiş Çevrinin (Revised Versi- 
on) ortaya konması olayı önemsiz olmayan bir 
soruyu akla getirir. 1530 ile 1870 arasında ni- 
.çin bu kadar çok İncil tercümesi yayımlanmış- 
tr ve yine niçin 1900 ile 1950 arasında bu ka- 
dar çok İncil tercümesi basılmıştır. 


Bu sorunun cevabı 1603 de Londra Pisko- 
posu Richard Bancroft'un sâzleriyle verilebilir. 
“Ona göre: “Her adamın keyfine göre hareket 
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edilse, tercümelerin sonu gelmezdi.” Bununla: 
beraber, mütercimler umumi olarak sırf ter- 
cüme yapmanın zevki için tercüme yapmazlar; 
ekseri zaman tercümelerinin okunmasını ister- 
ler, takdir beklerler. Hiç bir İncil mütercimi. 
“Resmi Çevri” den daha büyük bir edebi şahe- 
ser yaratmayı ümid edemez. Bundan dolayı: 
modern mütercimlerin ne başarmak istedikleri-- 
ni kısaca gözden geçirmek önemlidir. 


Böyle bir işe başlamadan önce evrensel,. 
esasiı ve tamamıyla tabii bir meyli hatırlayalım. 
Bütün insanlar mukaddes kitaplarının biraz 
arkaik, isterseniz biraz eskimiş deyiniz, gün- 
lük dilden hafifce farklı, üslup ve imaj bakı-- 
mından biraz esrarlı bir dille yazılmasını ter- 
cih ederler.. Bütün bu insanlar “Mabedin tülü 
ikiye ayrıldı.” sözünü onun yeni karşılığı olan 
“Tapınakta perde yarısına kadar yırtıldı.” sö- 
zünden daha severek okurlar. 


Aşikâr olarak Resmi Çevri bu arzuyu tat 
min etmektedir. Fakat öyle görünüyor ki bir- 
çok kimseler İncilin ancak günümüzün sade,. 
açık diliyle yazılırsa, manâsına anlaşılabilece- 
gine, takdir edilebileceğine ve harfi manâsıyla 
okuyucunun karakterine sinebileceğine samimi 
olarak inanıyorlar. Bu fikri kabul eden müter-. 
cimler oldukça iyi bir İngilizce ile Resmi Çev-. 
riye yakın sayılabilecek bir tercüme yapmak-- 
tan fazlasını da istemiyorlar. Düşünceleri da- 
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ha kolay okunabilir bir İncil meydana getirmek 
ve bu suretle okuyucularını sayısını artırmak 
olmalıdır. Bu da övülecek bir gayedir. 


Başkalarının da ilmi bir maksadla çalış- 
tıklarına şüphe yoktur. İlim ve araştırma İncil 
.metninin en eski kaynakları hakkındaki bilgile- 
rimizi artırmıştır. Eski Çevrilerde düzeltilebile- 
cek yanlışların bulunduğu gittikçe daha fazla 
aşikâr olmaktadır. Artık anlaşılmaz pasajların 
kalmaması gerekir, bir zaman iki türlü okunan 
paşajların tercih edilmesi gereken şıkları belli 
olmuştur. Bu gibi kusurları bugün ilim azait- 
maya veya büsbütün yok etmeye muktedirdir. 
.Hem asıl yazarların gerçekten okumamızı is- 
tediklerine çok yakın ve doğru, hem de bugün- 
kü İngilizce yazıldığı için kolay okunan bir çev- 
ri vermek mümkündür. 


Yeni tashihlerin tesirlerini doğru olarak 
takdir edebilmek için başka yerde kullandığı- 
.mız okuyucuları tahlil prensipini tatbik etmek 
ve şu soruyu sormak faydalı olur. İnsan İncili 
niçin okur? Okuyucular şu gruplara ayrıla- 
bilir: 

() Papazlar ve İlâhiyat öğrencileri. 
Bunların temel kitap vazifesini 
gören İncille dajma mesleki alâ- 
kaları vardır. 

(ID İbadetleri esnasında İncili oku- 
yan dindar kadın ve erkekler. 
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(II Sırf kendilerini tatmin için arasıra 
bir kaç satır bir sahife ve bölüm 
okuyan okuyucular. 

(VW) Kilislerde ibadet esnasında kendi- 
lerine yüksek sesle İncil okunan 
cemâatlerin bütün üyeleri. 


Birinci grup bu tartışmalara pek girmez. 
Çünkü profesörlerin konuları hakkında mümr- 
kün olduğu kadar çok şey bilmeleri ve bütün 
bilginler gibi ilmin ilerleyişine ayak uydurma- 
ları beklenir. Fakat şu gerçeklerde ortada dur- 
maktadır. İlkin, ilmi doğruluk gayreti ve çalış- 
maları, doğru ana İbranice ve Grekçe metin- 
ler olmadığı için, çok defa boşa gitmektedir. 
Elindeki kaynaklar “asıl metinler” değil, kop- 
yadırlar, hattâ kopyaların, kopyalarıdır. Hep- 
si de farklı, türlü derecelerde bozukturlar. Ye- 
ni mütercim birkaç bozuk kaynaktan birini seç- 
mek, birbirinden ayrılan yerlerde ya tercih 
ettiğini almak, yahut hepsini yanlış sayarak 
kendi tashihlerini yapmak zorundadır. 

İkinci olarak, bugünkü dünyada, ilme ne 
kadar değer verildiği, hele işçi Partisinin ikti- 
darda olduğu bir memlekette, onun yeri ne ol- 
duğu sorulabilir. İnsan piskoposların ve başpi- 
koposların vaaz kürsülerinden en son tercüme- 
lerin güzelliklerini yüksek sesle ilân ettiğini ve 
kendi bölgelerinde umumi olarak kullanılma- 
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larını tavsiye ettiklerini işitmiyor. Bununla be- 
raber mademki piskoposlar mantıki olarak esas 
itibariyla ilmi bir mesleki temsil ediyorlar. Böy- 
le yapsalar bilginlerin görüşlerini haklı çıkarır 
ve İncil metninde ilmi doğruluğun büyük önemi 
olduğu fikrini desteklerdi. 

Dördüncü grup pek önemli değildir. Çün- 
kü ellerinde kendilerine okunanlar üzerine fi- 
kirlerini ifade etmek veya ne okunması gerek- 
tiği hakkında arzularını söylemek fırsatı yok- 
tur. 1954 de meşhur bir okulun kilisesinde bir 
deney yapıldı. Çocuklara son çevrilerden biri 
okunduğu zaman mühim bir şey ortaya çıktı. 
Çocukları iyi tanıyanlar bilirler ki onların içgü- 
düleri esas itibariyle doğru, fikirleri büyükle- 
rinki kadar değerlidir. Onlardan sekiz mümes- 
sil, arkadaşları adına, okul dergisinin sütunla- 
rında görüşlerini belirttiler. Yazıları makül ve 
içinde her türlü değişikliğe karşı gösterilen mu- 
tad düşüncesiz muhalefet görülmüyordu. Yal- 
nız itiraf etmelidir ki okul müdürü Yeni Çev- 
riyi pazar günleri okutmamakla onlara yardım 
etmişti. Pazar günleri Resmi Çeviri yeniden 
okunmaya başladığı zaman herkes son derece 
memnundu. Bu küçük deneyin en ilgi çeken 
tarafı okul papazının derginin ondan sonraki 
nüshasında çıkan mektubuydu. Otorite mev- 
kiindeki bu adam bu mektubunda yeni çevrile- 
rin tercih edilmesi lehinde kandırıcı tek bir se 
bep gösteremiyordu. 


TERCÜME SANATI 139 


Bundan sonra ikinci ve üçüncü gruplar 
kalıyor. Bunlar sayıca en fazla ve bu sebeple 
okuyucuların dimağ ve gönüllerine nüfuz et- 
mek isteyen mütercim için pek önemlidirler. 
Gerek dindar okuyucular, gerekse arada sıra- 
da okuyanlar için en esaslı olay hemen hepsi- 
nin kolay tesir altında kalınan çocukluk yılla- 
rı zarfında Resmi Çevriyi tatmış ve sevmiş 
olmalarıdır. Bunun pek büyük önemi vardır. 
Herkesin bildiği “annelerinin dizinin dibinde”, 
“anne kucağında” gibi tabirlerin hatırlattığı 
şeyler bütün İncil okumalarına tesir eder. Ço- 
cukların muhafazakârlığı malümdur. Bütün in- 
sanların değişiklikten hoşlanmadıkları da bi- 
linir. Muhalefetlerinin mantıksız, sevmeyişle- 
rinin haksız, bütün davranışlarının aksilikten 
ibaret olduğu önemli değildir, çünkü durumla- 
rı umumidir ve beşeri ilerlemede her türlü faa- 
liyette hakiki bir âmildir. 


Bu okuyucular yeni çevrilerden en az fay- 
aalanması ihtimali olanlardır. Yeni çevrileri 
büyük bir merakla inceden inceye tedkik eder- 
ler. Çok sayıda satın aldıkları da doğrudur. 
Fakat içlerinden Resmi Çevriyi bırakıp yeni 
çevrilere dönenlerin sayısı hiç denecek kadar 
azdır. 


IX 
EĞİTİMDE TERCÜME 


“Bana bak, Horatius'dan tercümeme 
yardım edemezsin, değil mi? Horati- 
us için mesele yokmuş, kelimeleri iste- 
diği gibi sıraya koymuş. Fakat onları 
bizim ayıklayıp sıraya koymamız lâ- 
zım. O zaman bile mâna çıkmıyor. Ha- 
ni şu iddiasında haklı ve ısrarlı olan 
adam var. Biliyorsun kimi kasdettiği- 
mi. Fakat “adam” daha ilk satırda “i” 
halinde, Bu da İngilizceye hiç uymu- 
yor.” Colin, “Horatius İngilizce yaz- 
mağa çalışmıyordu.” dedi. 


Angela Thirkeli 


İngilterede eğitimin gelişmesinde tercüme 
sanatının önemli rol oynadığını anlamak için 
uzun uzadıya bu gelişmeyi incelemeye lüzum 
yoktur. Önem değişmiş çeşitli devirlerde çeşitli 
dillere özel bir önem verilmiştir. Kendisinin 
tahsil görmüş sayılmasını isteyen hiç kimse 
yoktur ki ilim yolunda mücadeleleri sırasında 
kendisinden hiç olmazsa bir dilden, belki de 
iki veya üç dilden kendi diline veya kendi di- 
linden bu dillere tercüme yapması istenmesin. 
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Ondokuzuncu asırda Özel Okullar sistemi 
bütün memlekete yayıldığı ve devrin erkek ço- 
cukları için en iyi eğitim şekli sayıldığı zaman, 
çalışmalarının akademik tarafı onlara gramer 
okullarından miras kalmış ve programları ta- 
mamliyle klâsik tahsil verecek şekilde ayarlan- 
mıştı. Benim iyi tanıdığım bir okulun progra- 
mı kurucusu tarafından 1597 de yapılmıştı. 
Programda Çiçeron, Sallustius, Sezar, Virjil, O- 
vidius, Horatius ve Seneca vardı. Hemen he 
men üçyüz sene sonra aynı okulda geçen gün- 
lerini hatırlayan bir yazar: “Biz okul içinde 
ve dışında, yatakta ve matematik derslerinde 
Lâtince ve Grekçe şiirlerle uğraşıyorduk.” di- 
yor. 

Bu çeşit bir eğitimin dar bir eğitim gibi 
göründüğünü inkâr etmek beyhudedir; aynı 
zamanda bu tahsili gören kimselerin başarıla- 
rından anlaşılacağı üzere, daha sonraki yıllarda 
emsaline rastlanmayan neticelerini inkâr etmek 
de imkânsızdır. Bu eğitim müstakil bir düşün- 
me kuvveti verdiği gibi bugün elektronik tek 
nisyenleri ve seçme okul mahsulleri arasında 
bile görülmeyen kültürlü ve sağlam muhake- 
meli insanlar yetiştirmişti. 

Fakat asrın sonlarına doğru bu eğitimi ge- 
nişletme ameliyesi başladı. Demin adı geçen o- 
kula, ilk fen fakültesi mezunu öğretmen 1894 
de tâyin olundu. Modern dil okutanlar zaten 
on yıldan beri vardı, fakat bu dersleri ciddiye 
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alan öğrencilerin sayısı azdı. Birkaç acayip o- 
kul (ki buralarda matematiği sevmiyen çocukla- 
rın tavşan yetiştirmelerine müsade olunuyor- 
du) müstesna, esas itibariyle Birinci Dünya Sa- 
vaşına kadar durum bu idi. Bu sıralarda sıkı 
klâsik metod ve onunla birlikte giden disiplinli 
yetiştirmenin pek âlâ klâsik olmayan çalışmala: 
rın da vasfı olabileceği eğitim uzmanlarınca 
anlaşıldı. Fen adamları bir müddetten beri açık 
düşünüş ve doğru uygulama bakımından iyi bir 
eğitim verdiklerini iddia ediyorlardı. Şimdi de 
yaşayan diller profesörleri aynı iddiayı daha 
kuvvetle ileri sürüyorlar. 


Objektif olarak düşünüldüğü zaman, ge- 
rek fen adamlarının, gerek dilcilerin kanaatle- 
ri esas itibariyle doğrudur. Çünkü klâsik eği- 
timin her çocuk için en iyi bir eğitim olduğuna 
dair münakaşa götürmez bir sebep yoktur ve 
olamaz. En yüksek zekâlar için en iyi tip eği- 
tim olabilir ve öyledir; fakat bu sebeple orta 
derecede zekâlılar için en iyi tip eğitim olma- 
sı gerekmez ve değildir. 


Bu şekilde muhakeme eden modern dilci- 
ler son bir iki nesil boyunca kendilerini ve ko- 
nularını daha ciddiye aldılar. Kendilerine ve 
tetkiklerinin değerine daha büyük bir güven ve 
sağlam bir imanla çalıştıklarını söylemek doğ- 
ru olur. Oxford veya Cambridge'de yaşayan dil- 
ler burslarını kazanan çocuklara artık anlaşıl- 
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maz sebeplerden dolayı klâsikleri terketmiş 
gözüyle bakılmıyor, aksine akıllılık ederek gay- 
retlerini yeni bir sahaya yeneltmiş gözüyle ba- 
kılıyor. 


R. L. RitchieileJ. M. Moore'un meşhur 
“Fransızcadan Tercüme” ve “Fransızca Komr- 
pozisyon Elkitabı” eserleri “modern” diyebi- 
leceğimiz ilmi araştırmanın ilk ve en başarılı 
mahsulleridir. Onların işi aşikâr gibi götürmek- 
le beraber kolay değildi. İlkin klâsik eğitimde- 
ki değerli unsurları tecrid etmek, çıkardıkları 
prensipleri Fransızcaya (neticede, Almanca ve 
Ispanyolcaya) uygulayarak okuyucuları modern 
dillerin herhangi bir eski dil kadar iyi bir eği- 
tim vasıtası yapılabileceğine ikna etmektir. 


Bu yazarların ortaya attığı çok enterasan 
fikirler arasında şunlar göze çarpıyor : 


“Bütün dil öğretiminin esas temellerinden 
biri en küçük teferruata kadar doğruluk dersi- 
dir. Bunu herhangi bir dilden yapılan dikkatli 
bir tercümenin öğretmesi gerekir.” 


“Fransızcadan tercüme Lâtinceden tercür- 
me kadar zordur. Güçlükler başka çeşittir ve o 
kadar sık rastlanmazlar. Fakat aynı derecede 
korkunçturlar. Fransızcadan tercümenin -güç- 
lüğü teferruata ait bir güçlüktür, fakat teferru- 
at önemli olduğu kadar kolay kaybolan bir 
şeydir... Lâtincenin asıl. güçlüğü İngilizceden 
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uzak oluşunda Fransızcanın ki sinsi benzerli- 
gindedir.” 

“..Fransızcadan tercümede tam doğrulu- 
gun İngilizce üslüp zarafetiyle uzlaşabileceği- 
ne, gerçekten en yüksek şeklinde doğruluk 
için, İngiliz edebiyatını geniş ölçüde okuyarak 
takviye edilmiş, ince edebi bir zevk gerektiği- 
ne inanıyoruz.” 


Dil öğretiminin neticeleri üzerindeki umur- 
mi anlaşma tercüme konusunda yazılanların 
çoğu ile hoş bir tezad teşkil eder. Biraz başka 
bir mâna kasdederek, evvelce söylediğimiz gi- 
bi, bir tercümeden en fazla faydalanan kimse 
mütercimdir. Çok tekrarla bu fayda yıllarca 
sürdüğü zaman, mütercimin kendi dilini kulla- 
nışı üzerindeki etkisi pek büyüktür. 


Bu fikri destekleyen birçok meşhur misal- 
ler vardır. Fransız nesrinin açıklık ve keskinli- 
ği Lord Macaulay'nin ve daha sonra J. E. Aga- 
te'in İngilizcesinde ve Heinrich Heine'nin Al- 
mancasında görülür. Bunların hepsi Fransız- 
caya âşık yazarlardı. Klâsikleri inceden inceye 
tetkik ederek onları benliklerine sindirmişler- 
di. Kendi İngilizce üslüplarının karakterini bu 
olaya borçlu olan yazarlar bu kadar değildir. 
Meselâ, Byron, Gray, Milton, Shelley ve Tenny- 
son klâsik gelenek iliklerine işlemiş olan beş 
büyük İngiliz yazarının adlarıdır. 
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Edebiyat tahsilinin değerli bir eğitim un- 
suru olarak söz götürmez üstünlüğünü izahı güç 
değildir. İnsanla diğer hayvanlar arasındaki 
fark insanın soyut düşünme kudreti ve rasyonel 
konuşmasıdır. Bu sebeple insanları eğitirken 
başka insanların düşünceleri ve sözleri muaz- 
zam bir önemi haizdir. Tercüme ile uğraşanla- 
ra bundan evelki bölümlerde lüzumlu olduğu- 
nu söylediğimiz üç suali nasıl cevaplandıracak- 
ları gösterilmelidir? Ne söylüyor? Cevap ama- 
mus (seviyoruz) ile amamur (seviliyoruz) ara- 
sındaki dirait ile disait arasındaki, drucken ile 
drüsken arasındaki farkı bilmeği gerektirir. Ne 
demek istiyor? Cevap plume'ü “kalem” ile “tüy” 
olarak çevirme arasında bir seçim yapmak ihti- 
yacını ortaya koyar. Nasıl söylüyor? Cevap 
yazarın üslübunun mahiyetini anlama ve onu 
diğer bir dilde verme kudretini anlatır. 

Her şeyi hesaba katarsak, bunun toplamı 
pek büyük olur. Bu da kitabımızın başka bir 
yerinde ileri sürdüğümüz fikrin tamaniiyle hak- 
lı olduğunu gösterir. Gerçekten tercüme zah- 
metli, çok emek isteyen bir iştir. Mümkün ol- 
duğu kadar iyi yapılırsa, çok zaman alır. 


Dil öğrencilerine imtihanlarında, kaide ola- 
rak, tercümelerini yapmak ve yazmak için pek 
uzun zaman verilmez. Çok defa “hazırlanma- 
mış tercüme” başlığı altında, üzerinde biri man- 
zum, diğerleri mensur iki veya üç parça bulu- 
nan bir kâğıt verilir ve bunları bir buçuk, iki 
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saat içinde tercüme etmeleri istenir. Şimdi aday 
böyle bir parçayı alınca bir göz gezdirir veya 
onbeş, yirmi dakika içinde “oldukça doğru”, 
veya “mümeyizleri tatmin edecek” bir çevri or- 
taya 'koyabilir, fakat aynı zamanda her bakım- 
dan mükemmel bir çevri yapamaz. Bunun bir 
neticesi mümeyizlerin daima tercüme seviyesi- 
nin çok düşük olmasından şikâyetleri olmuş- 
tur. 

Şüphe yoktur ki, Dryden veya Postgate'in 
ölçülerine göre hüküm verilirse, okul veya üni- 
versite öğrencileri belki orta bir çeviri ortaya 
koyarlar, fakat böyle bir şey kabul edildiği za- 
man unutmamalıdır ki, ilkin, mütercimler 6ğ- 
rencidirler; söz konusu olan dili hâlâ öğrenmek- 
tedirler. Mümeyizler gibi yirmi beş yıldan beri 
meslekleri icabı onu okuyup yazmamaktadır- 
lar. Sonra usta bir mütercimin parlak tercü- 
mesini yapabilmek için gerekli olduğu 'kadar 
kendi dillerini henüz bilmemektedirler. 

İmtihanlarda genel olarak adaylara daha 
iyi tercüme yapmaya vakit bulsunlar diye hiç 
görmedikleri kısa bir parça vermek doğru de- 
pildir. Kısmen şu sebepten ki imtihan esas ter- 
cümenin yüksek derecelerinden biri için yapıl- 
mamaktadır. Kısmen de şu sebepten ki zayıf 
adaylar bir kaç dakika içinde bir tercüme ya- 
parlar, sonra bu iş üzerinde ne kadar uzun 
müddet uğraşırlarsa uğraşsınlar, daha başka- 
sını veya daha iyisini yapamazlar. - 
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Bunun için, görünüşe göre, mümeyizlerin 
tercümede orta bir seviyeyi kabule devam et- 
meleri gerekmektedir. Fakat burs ve daha yük- 
sek imtihan adaylarına gerçekten kısa bir par- 
ça vererek onlardan bir kelime kelime, bir ser- 
best, bir edebi tercüme istenirse, aynı zaman- 
da aralarındaki farklar üzerine kendi mütalaâ- 
larını beyan etmeleri söylenirse, pek enteresan 
neticeler alınabilir. Çok defa belirli bir Lâtin- 
ce veya Fransızca parçanın yalnız bir karşılığı 
olduğunu ve en yüksek not alacak adayın bu 
mefruz ideale en yakın çevri ortaya koyan biri 
olması gerektiğini düşünmeğe fazla hazır değil 
miyiz? Nihayet Dr. H. M. Butler, Tennyson'un 
“Crossing the Bar” adlı şiirinin Lâtince ve Yu- 
nancaya manzum olarak yirmi birer çeşit ter- 
cümesini yapmıştır. 

Dil öğrenmenin eğitimsel değeri öğrenci- 
nin en az üç dili aynı zamanda öğrenmek kabi- 
liyetine bağlıdır. Lâtince öğrenmek, cebir ve 
geometrideki mantıkı takdir edemiyenlerin ço- 
gu için, mantıki düşünmeğe hazırlama bakımın- 
dan harikulâde bir eğitimdir. Fakat tek dil ola- 
rak öğreniliyorsa, dil öğreniminden elde edile- 
cek değerin pek büyük bir kısmı yok olur. Bu- 
gün orta okul ve liselerdeki pek çok erkek ve 
kız öğrenciler Fransızca okuyorlar. Bunların ü- 
züntü verecek kadar büyük bir kısmı onu pek 
güç buluyor. Hiç şüphe yok ki Fransızcayı güç 
bulanların çoğu hiç Lâtince öğrenmemiş olan- 
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lardır. Bunlar, eğer söylemek istediğimi açıkça 
anlatabiliyorsam, Fransızcayı bir dil değil, bir 
ders saymağa başlıyorlar. Fransızca, Lâtince ve 
Almancayı, veya Fransızca, Lâtince ve İspan- 
yolcayı birlikte öğrenen bir erkek veya bir kız 
çocuk aynı hatayı işlemek tehlikesine düşmez. 


Acaba “Yabancı diller” adı altında, eğer 
bu bizim imtihan heyetlerimiz için yeter dere- 
cede şatafatlı değilse, “Umumi Len gistik” adı 
altında bir imtihan ihdas etmek mümkün ola- 
cakmıdır? Uzmanların ne gibi itirazları olaca- 
ğını bilmiyorum, — Şüphesiz ki pek çok ola- 
caktır — fakat tecrübenin pek enteresan, bel- 
ki değerli olacağını sanıyorum. 


Böyle bir teşebbüsü haklı gösterebilecek 
bir analaoji de vardır. Fen adamları bir müd- 
detten beri yalnız kimya veya fizik okumanın 
mahzurlarını sezdiler ve gittikçe artan bir ba- 
şarı ile “Genel Fen Dersleri” diye bilinen bir 
öğretim ve imtihan sistemi geliştirdiler. Bu ayrı 
fen kollarında ilerleyecek olanlara bir başlan- 
gıç olacak, yahut ta fen adamı olmayan modern 
bir yurttaşın zihni cihazlanmasının lüzumlu bir 
unsurunu teşkil edecektir. Gerçekten de doğru 
bir şekilde uygulanırsa bu gaye elde edilmekte- 
dir. Teklif ettiğimiz “Genel Lengistik” diller için 
“Genel Fen Dersleri”nin fen konuları için yap- 
tığını yapabilir. İlâve olarak, fen adamlarının 
fen dilinde kullanılan kelimeleri hatırlamasına, 
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anlamasına, hattâ imlâları doğru yazmalarına 
yardım edebilir. “Bir çocuk dört sene Lâtince 
veya Fransızca okuduğu halde birini okuyama- 
dığı gibi ötekini de konuşamıyor.” diyen mür- 
nekkidi susturabilir. Hattâ programı eğitimin 
hakiki gayesi olan düşünme kudretini tenbih 
edecek şekilde tertip edilebilir. 


Bugün Londra Üniversitesi Lise mezunu 
olacak adaylara orta seviye için altmış bir, ile- 
ri seviye için yirmi yedi, burs seviyesi için sekiz 
dil arasında bir seçim yapmak hakkını tanı- 
maktadır. Burada kâfi genişlikte bir konu için 
kâfi malzeme vardır. 


X 
TERCÜME AMELİYESİ 


“Siz sahiden aslının böyle olduğunu 
sanıyorsanız, onda ne gördünüz ki ter- 
cüme edilmeye lâyık olduğunu düşün- 
dünüz.” 

Robert Bridges 


Herhangi bir sanat üzerinde çalışan kim- 
seye üstadlardan ders alması; yapabilirse, uz- 
manların nasıl başarı elde ettiklerini inceleme- 
si tavsiye olunur. Bu suretle onun çalışmaları- 
nı aynı yollar boyunca yöneteceği sanılır. Bu 
tavsiye, mütercime yapıldığı zaman herhangi 
bir yaratıcı faaliyet şeklinde olduğu kadar doğ- 
rudur. Tercüme üzerinde tartışırken dorudur, 
çünkü başka başka yazarlar tarafından çevril- 
miş bir pasaj bulmak, onların yaptığı farklı 
çevrileri mukayese etmek, mümkün olan yerde 
ayrılıklarının sebeplerini tâyin etmek kolaydır. 


Bunu yapmak edebi bir idmandır ki ter- 
cüme ile uğraşan herkesin mutlaka hoşuna gi- 
der. Bir özel defter alıp içine önce seçilen pa- 
sajın aslını, sonra muhtelif yazarların onun 
üzerine yaptıkları bütün yorumların ve notla- 
rın bir özetini yazmak, sonra onun kendisi ta- 


TERCÜME SANATI 51 


rafından yapılan bir kelime kelime ve bir ede- 
bi tercümesini, en sonunda onun yayımlanmış 
bütün tercümelerini vermek bütün bunlar bir 
deneme ve küçük ölçüde, herkesin zevk alaca- 
ğı, bir eğitim olur. 

Bu başkası tarafından yapılırsa veya kıs- 
men yapılırsa, mutlaka cazibesinin çoğunu kay- 
beder, çünkü seçilen pasaj seçen yazarın hoşu- 
na gittiği kadar okuyucunun hoşuna gitmeye 
bilir. Aynı zamanda çeşitli çevrileri bulmak, 
okumak, içine sindirmek zevki de kaybolmuş- 
tur. Bu bölümün zaruri olarak kısa olacağını 
kabul ederek şimdi fikrimizi aydınlatmaya ça- 
lışacağız. 

Asıl metnin seçimi tabii tamamıyla şahsi 
bir iştir. Burada seçilmiş olan Horatius'un hak- 
kı, lirik şairler arasındaki üstün mevkii dola- 
yısiyle kuvvetlidir. Bütün şairler arasında Ho- 
ratius mütercimlere en fazla meydan okuyan 
şairdir. Mütercimler onu tercüme etmenin im- 
kânsızlığını açıkça kabul ederler. Sir Ronald 
Storr'un dikkate değer “Horatius'u yenmenin 
yalın ümitsizliği” ibaresi meseleyi kesin olarak 
halletmeye yeter. Bununla beraber, insanın 
özel bir şiiri niçin seçtiğini izah daha da zor- 
dur. Ben de uzaklarda dolaşırken Lalage'sini 
düşünen, tehlikeye aldırmayan, şen, geveze sev- 
gilisinin anlatılmaz sevgisine güvenen şairin 
hayalinin cazibesine neden kendimi kaptırdı- 
gımın sebeplerini izaha çalışacağım. 
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Horitius'un Birinci Kitabında 22 sayılı car- 
men (şiir) şöyle başlar : 


Integer vitae secelerisgue purus 
non eget Mauris iaculis negue arcu. 


Bu şiir altı kıtadan ibarettir ve Horatius”- 
un arkadaşı Fuscus'a hitaben yazılmıştır. Bun- 
da şair dürüst ve suçsuz adamın nerede olursa 
olsun, silâhlara ihtiyacı olmadığını söyler. Bu 
iddiasını ispat için bir zamanlar çifiliğinden 
uzak bir bölgede dolaşırken önünden kocaman 
bir kurdun kaçtığını hatırlar. Sonra konusunu 
değiştirerek buz gibi soğuk havada olsun, ya- 
kıcı sıcak altında olsun, sevgili Lalage'sini ak- 
ından çıkaramadığını söyler. 


Bu son fikir beşinci ve altıncı kıtada ifade 
edilmiştir ve bunlar bizim maksadımıza kâfi 
gelecektir. 


Pone me pigris ubi nulla camıpis 

arbor aestiva recreatur aura, 

guod latus mundi nebulae malusgue 
Juppiter urget; 


Pone sup curru nimium propingui 

solis in terra domibus negata : 

dulce ridentem, Lalagen amabe, 
dulce loguentem. 


Evelce karar verdiğimiz üzere, bunu tercü- 
me etmek için ilk yapılacak şey Horatius'un 
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ne dediğini tesbit etmektir. Nasıl söylediği 
meselesi bekleyebilir. Şiirin nesir olarak tercü- 
mesinin fonksiyonunu da tâyin etmiştik. O bi- 
ze lâtince cümlelerin nasıl kurulduğunu göste- 
ren bir kılâvuz olacaktı. Belki hiçbir zaman 
bundan fazla bir şey olamaz. Fakat böyle bile 
olsa, ilkte elzemdir. Bu sebeple, beşinci sınıf- 
taki bir çocuğun yaptığı gibi, kelime kelime 
tercümesine başlayacağız : 


Pone me, Koyun beni; pigris campis, ve- 
rimsiz ovalara; ubi nulla arbor, ki orada hiçbir- 
ağaç; recreatur, yeniden canlanmaz; aestiva au- 
ra, yaz rüzgârıyla; latus mundi, dünyanın bir ta- 
rafı; guod nebulae, ki bulatlar; malusgue lup- 
piter, ve fena havalar (Jüpiter); urget, sıkıntı 
verir; pone, koyun; sub curru solis, güneşin ara- 
bası altına; nimium propingui, çok yakın; in 
terra, bir yere; negata, inkâr edilmiş; domibus, 
evlere; dulce ridentem, tatlı gülen; dulce logu- 
entem, tatlı konuşan; Lalagen, Lalagen'"; ama- 
bo, seveceğim; 

Bunu iyileştirmenin ilk yolu bazı kelime- 
lerin karşılıkları üzerinde dikkatle düşünmek- 
tir. Bu parçada en az altı kelime vardır ki en 
yakın karşılıklarının ne olduğu biraz şüpheli- 
dir. Tam olarak karşılıklarını bulmak için dü 
şünmek lâzımdır. Bu kelimeler şunlardır : 


pigris nebulae domibus 
recreatur malus nagata 
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() Piger iki mânaya gelir. Şahıslar hak- 
kında gönülsüz, istemeyerek, mânasındadır; 
şeyler hakkında, verimsiz, kısır veya akim ma- 
nasına gelir. Bu parçada, zannederim, kısır veya: 
verimsiz, olarak çevrilmesi iyi olur. 


(Gi) Recreatur, yeniden yaratılmış, yeni- 
den uyanmış, yahut, yeniden hayat ve harekete 
getirilmiş, kımıldamış, demektir. Zannederim, 
yeniden canlanış veya kımıldanış, diğerlerin- 
den daha iyi mânayı ifade eder. 


(ii) Nebulae sis veya pustur. Bu şiirin mü- 
tercimleri çok defa'bulut sözünü kullanırlar. Fa- 
kat bulut bazı lügatlarda karşılık olarak veril- 
memiştir. Bulutlar çok defa güzel ve heybetli- 
dir, nebula bu intibaı uyandırmaz. 


(iv Malus esasitibarıyla fena, kötü, zarar- 
lı, tahribkâr mânasına gelir. Bu kelimeler lup- 
piter (gök, sema) hakkına pek uygun düşmez- 
ler. Düşman, garazkâr Jüpiter, mânayı daha 
iyi verir. 

(W Domibus, evlere. Kelime dativus halin- 
dedir ve negata kelimesine ibağlıdır. 


(vı) Negata-nego'nun iki mânası vardır : 
“Hayır derim,” yahut “inkar ederim,” ikinci 
olarak, “reddederim, yahut kabul etmem”. Ev 
gibi bir kelimeyi tavsif ettiği zaman iyi bir 
karşılığını bulmak kolay değildir. “Evlere hayır 
demiş, evlere inkâr edilmiş” çok kötü tercüme- 
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lerdir. Bunun için “evler bulunmayan yere” 
şeklinde çevrilebilir. 


Bu fikirleni ifade ettikten sonra bunları 
uygulamak ve bu fikirleri ihtiva eden mensur 
bir tercüme meydana getirmek mantıki olur : 


Beni hiçbir ağacın yaz rüzgârıyla kımılda- 
madığı (canlanmadığı) kısır ovalara, sisler ve 
berbat bir gök (garazkar bir semâ) altında inle- 
yen bir yere koyunuz; beni yakıcı güneş altına, 
evlerin bulunmadığı bir bölgeye koyunuz. Ben 
yine tatlı gülümseyen, tatlı konuşan Lalage'yi 
severim. 


Bunun şiir denecek tarafı olmadığı aşikâr- 
dır. Zaten şiir olacağı veya bu tesiri yaratması 
da düşünülmemiştir. İlk göze çarpan tarafı 
uzunluğudur. Horatius'un sekiz mısrasında otuz 
üç kelime vardır. Bunlar Horatius'un şiirinde- 
ki güzelliğin ilk ve belki en tipik sebebini, yâ- 
ni, harikulade kelime ekonomisini gösterirler. 
Şiirinin kabul edilebilecek bir çevrisini yapar- 
ken karşılaşılan hemen bemen en büyük güç- 
lük üslübundaki özlülüğü verebilmektir. 


Bunlar onun diğer büyük bir cazibesini de 
göstermektedir : mısralar öyle kurulmuştur ki 
içlerindeki kelimelerin herbiri konuldukları yer- 
lere tam manasıyla uygun düşmüşlerdir. Bu Ho- 
ratius'un o kadar tipik bir tarafıdır ki onu terc 
cümede vermeğe çalışmak Storr'un “yalın im- 
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kânsızlığı” nın mânasını tecrübe ile öğrenmek 
demektir. Yukarıda verdiğimiz mensur çevride 
otuz altı (İngilizcesinde elli iki) kelime vardır. 
Geniş bir okuyucu kitlesi tarafından tanınan 
diğer dört mensur çevride mütercimlerin kul- 
landıkları kelimelerin sayısı 56, 54, 54 ve 66, 


Fakat nasıl yapılırsa yapılsın, Horatius'un 
bir şiiri hiçbir zaman mensur bir tercüme ile 
kolay anlatılamaz. Başka manzum tercümeci- 
lerin gayretlerini gözden geçirmek gerekir. 


Yıllardan beri bilinen bir çeviri Roscomr- 
mon'un (1633 - 88) tercümesidir. Çünkü son iki 
mısram mânasını tamamıyla değiştirdiği için 
Wodhouselee'nin haklı tenkidine uğramıştır. O 
bize şu mısraları sunuyor? 


The burning zone, the frozen isles, 
Shall hear me sing of Celia's smiles: 
All cold, but in her breast, 1 will 
despise, 
And dare all heat, but that in Celia's 
eyes. 


Diğerleri ki sayıları çoktur, üç gruba ayrı- 
lır. İlkin Roscommon'un ağır suçlarını işleme-. 
mekle beraber, Horatius'un havasında pek uzak- 
laştıkları için iyi mütercimler olarak övülme- 
ye lâyık olmayanlar vardır. Edward Marsh 
(1941). 
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Where charioting too near the sultry 
beach 

The sun by noonday shrivels roof and 
rafter — 

Still were I thrall to Lalağe's sweet 
laughter And sweeter speech. — 


yahut Sir Français Walsingham (1821) 
Place me where not a roof can rise 
So neighbouring Phoebus fires the 
skies — 
Thy cheek of smiles, sweet Lalage, 
Thy lip of love, my joy shall be. — 


diye yazarlarken ancak kendi şiilerini yazmış- 
lardır. Horatius'la ancak uzak akrabalıkları 
vardır. 


Diğer iki grup vezin bakımından ayrılırlar. 
Horatiusun bu şiirinde kullandığı vezin sap- 
hic'dir ; 

İlk üç misra U—ul—u|u—|— 
| 
Dördüncü mısraU—|UU—| 


İngilizcede bu veznin veya ona benzeyen 
bir veznin kullanılmaması için aşikâr bir se- 
bep yoktur. Diğer taraftan son mütercimler 
gurubu daha alışık olduğumuz bir tip kıta seç- 
mişlerdir ve beyitler ve dörtlükler şeklinde 
yazmışlardır. Her kıtada ilk üç mısraı kafiyeli 
olan İngiliz saphic veznini kabul edenler ter- 
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cümenin mümkün olduğu kadar orijinal ritmi 
vermesini isteyen okula mensupturlar. Diğerleri 
aslına dayanan, belki ona benzeyen fakat tanı- 
nabilecek kadar farklı bir şiirden daha fazla- 
sına teşebbüs etmeyenlerdir. 


Birinci grupta A. S. Aylen (1896), Lord 
Dunsany (1947), Sir Thodore Martin (1888) ve 
W. F. Thornton (1888) vardır. Bunların hepsi 
Horatius'un asıl mânasından çok ayrılmışlar- 


dır. 


Kafiyeli beyitler ve rubailer yazarları için- 
de J. Conington (1880), W. H. Cudworth (1917), 
W. E Gladstone (1895) ve H. B. Mayor (1934) 
vardır. Bunlar da aynı güçlüklerle karşılaşmış 
ve aynı mağlubiyete uğramışlardır. 


Bu şiiri nazmen tercümeye çok ilgi çeken 
iki teşebbüs W. H. Cudworth ile Kord Lytton 
(1872) tarafından yapılanlardır. 


i Cudworth'ün tercümesi Postgate'in dikka- 
tini çekmişti. Ona göre mütercimin kullandığı 
vezin, üç iambic pentameter ve bir iambic tri- 
meter, Lâtincesinin 38 hecesine karşılık İngi- 
lizcesinde 36 hece vermektedir. Cudworth bu- 
nun İngilizcenin üstün kısalığını açık olarak 
gösterdiğini söylüyordu. Fakat Postgate buna 
Jtiraz etmiş; haklı olarak Horatius'u tercüme 
ederken fazla kelimeye lüzum olmadığını, bir 
saphic tercümesinde yalnız yirmibeş hecenin 
kâfi geleceğini söylemiştir. Bunun nasıl yapıla- 


TERCÜME SANATI 159 


.cağını söylemiyor, ama Cudworth'ün son iki 
mısraı pek kısa ve özlü değildir: 


Yet ever I for Lalage will yearn 
Sweet smiling, prattling sweet — 


Lytton'un tecrümesinde klâsik veznin ahen- 
gini vermek için büyük bir gayret sarfedilmiş 
ve kafiyeden de vazgeçilmiştir. Son mısraı şöy- 
dedir : 

Place me lone where the earth is denied 
to mans'a dwelling, 
All so near to its breast glows the car 
of the day god; 
And I still should love Lalage, her the 
sweet - smiling, 

Her the sweet talking. 


Burada kırk dört hece vardır ve Postga- 
te'in istediği yirmibeş heceden çok fazladır. 
Fakat bir bütün olarak alırsak onun hayran 
olunacak bir tercüme olduğunu görürüz. Çün- 
kü hem aslının manâsını vermiş, hem de okur 
yucunun zihninde onun Lâtince bir şiirin ter- 
cümesi olduğu gerçeğini devamlı olarak muha- 
İaza etmiştir. 

Alacağımız son İngilizce tercüme Vinci Bö- 
Jümde geçen, modern mierisur şiir veya şairane 
nesrin geleneksel nesir ve geleneksel şiire has 
olan mahzurlardân kurtulmak fırsatını veren 
-prensipi tatbik eder. Bu ilgi çekici ve pek de 
“başarısız sayılmayacak bir denemedir : . . 
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Put me on barren plains 
With no trees reviving in breezes of 
summer, 
A part of the world by mists 
And a malicious sky oppressed; 
Put me below the too close chariot of 
the Sun, 
In a land for homes unfit, 
And sweetly smiling, sweetly 
chattering 
Lalage I shall love. 
Evelyn Lambart (1955). 


Nihayet unutulmamalıdır ki Homeros'un 
tercümeleri üzerinde konuşurken Homeros'un 
ruhunu Almanca tercümede vermek imkânını 
işaret etmiştik. Horatius'u incelerken burada 
aynı çareye baş vurmazsak incelememiz yarım 
kalır. Sonra aynı güçlükler karşısında başka 
milletlerin yazarlarının neler yapmış oldukla- 
rını görmek enteresan olur. 


V. Hundhausen son mısraları şöyle çevir- 
miştir ? 
Ich liebe meine Plauderfee 
Die wundersüsse Lalage 
Und kann den Frohsinn wahren 
In Not und ın Gefahren. 


Bu üslüp bakımından Horatius intibaını 
vermediği gibi Horatius'un kelimelerinden de 
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çok ayrılmıştır. Bununla beraber, kısa ve kıv- 
rak ve bu bakımdan Gabriel Gustave de Wailly'- 
nin 1878 de yaptığı uzun çevriden pek farklıdır: 


Oue sa haine me jette en ces deserts 
affreux 

Du diue de la lumiğcre inbabitable 
empire 

Ou ses coursiers ardents vomissent 
tous leurs feux; 
Lalage au doux parler, Lalage au doux 
sourire, 


De mon coeur remyplira le vocux? 


Bu iki örnekten İngiliz mütercimlerinin 
Fransız veya Almanlardan öğrenecekleri bir 
şey olmadığı neticesine varmak tabii olur. Fa- 
kat böyle bir kanaati böyle zayıf bir delil üze- 
rine istinad ettirmek doğru olmaz. 1883 de le 
Comte de Seignier tarafından yapılan başka bir 
tercüme şudur : 


Mets moi sur le sol gui semble 
interdire 
Le char du soleil trop bas dirige: 
Partout j'amerai la voix, le sourire 
Si doux... de Lalage. 
Bu üç örnek Horatius'un en çok tanınan 


tercümeleri arasındadır, fakat hiçbiri daha ileri 
bir araştırmaya teşvik edecek mahiyette değil- 
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“dir. Almancanın Homeros'u tercüme için bazı 
“üstünlükleri olduğu doğru olabilir, fakat ona 
karşılık İngiliz dilinin de Horatius'u tercüme 
bakımından üstünlükleri olduğu inkâr edile- 
mez. 


XI 


İLMİ VE TEKNİK TERCÜME 


“Bir fen adamı nadiren edip olarak se- 
lâmlanır. Fakat onun daiıa kendi ih- 
tisası dahilindeki Fransızca, Almanca, 
Rusca veya Norveçce en son eseri oku- 
yabildiği farzedilir.” 


The Language of Science. 


Yukarıya aldığımız sözlerden de anlaşılır 
ki ilmi ve fenni kitapların tercümeleri başka 
çeşit kitapların tercümelerinden daha az yapı- 
lır ve yayınlanır. Maddi olaylar bilgisine daya- 
nan ilmin temel ilkeleri daima her milletten 
insanlar arasında serbestçe mübadele edile- 
gelmesidir. Yalnız son zamanlarda medeniye- 
tin ilerlemesi atomun parçalanışı üzerindeki 
bilgiyi paylaşıp paylaşmamak hususunda on- 
ları tereddüde düşürmüştür. Bu yüzden ilmi 
bir kitap yazmak için gereken veriler daima 
müellifin kendi memleketinde ve kendi dilin- 
de bulunur ve tabii olarak o da onlardan fay- 
dalanır. Bilgin kitabını kendi yurttaşları için 
yazar, halbuki birkaç yüz mil uzaktaki başka 
bir bilgin aynı konu veya hemen hemen aynı 
konu üzerinde buna benzer bir kitabı ihtimal 
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başka okuyucular için başka bir dilde yazmak- 
tadır. 


Belki de yıllardan beri birbirleriyle mek- 
tuplaşmış olan her iki yazar, yalnız en iyi ke- 
şif ve fikirlerle ilgili olan fen uzmanlarının nor- 
mal olarak bilgilerini kitaplardan değil, ilmi 
dergilerde yayınlanan makalelerden elde etmesi 
-olayından faydalanırlar. Bütün meşhur dergi- 
ler yayınladıkları her makalenin birkaç ayrıba- 
sımını yazarına gönderirler, yazar da bunları 
konu ile ilgili meslektaşlarına dağıtır. Netice- 
de fen adamının karşılaştığı dil engeli on, yir- 
mi veya belki altmış sahifelik bir iştir. Böyle 
nisbeten küçük bir broşürü öğrenmek koca- 
“man bir cildle uğraşmaktan çok daha farklı- 
.dır. Üstelik, az yaygın dillerden biriyle basıl- 
mış olan makale ile birlikte çok defa İnsiliz- 
.ce, Fransızca, veya Almanca bir özet verilmiştir. 
“Birçok ilim adamları bundan fazlasını istemez- 
ler. İsteseler de pek az fazlasını isterler. 


Öyle ise şunu sorabiliriz. Eğer buradaki 
iyimserliğimiz haklı ise, niçin tercümede ilim 
“konusu kendi başına bir bölüm alacak kadar 
değerli görülmüştür? Bunun için dört sebep 
vardır. 

İlkin, ilmi eserlerin tercümeleri, sayı ba- 
kımından edebi eserlerin tercümeleriyle kıyas 
edilmemekle beraber, tercüme sahasının ol- 
.dukça büyük bir köşesini işgal ederler. Bugün 
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ilhmai edilemeyecek olan bu köşe gittikçe ar-- 
tan bir hızla önem kazanmaktadır. İlmin hâ- 
kim olduğu modern dünyada bilgiyi yaymanın 
pek önemli bir mevkii olması ve birçok ilmi 
yazarların dikkatini çekmesi gerekir. Her çe- 
şit tercümeyi gözden geçirmeyi hedef tutan 
bir kitap ilme lâyık olduğu değeri ve yeri ver-. 
mek zerundadır. 


İkinci olarak ilmi eserlerin tercümesinde 
konu çok önemli, üslüp ise üzerinde düşünme-. 
ye değmeyecek kadar önemsizdir. Belki konu. 
ile üslübun nisbi kıymetleri birbiriyle tersi- 
ne orantılı bir serinin son terimini teşkil eder. 
Nihayet Horatius'un lirik şiirinde olduğu gibi 
üslüp konuya çok üstün bir hale gelir. 


Üçüncü olarak, ilmi eserlerin tercümesi: 
bize mütercimin aslın konusu hakkında bilgi. 
sahibi olması lüzumunu son derece iyi gös- 
terir Dördüncü olarak, ilim ve fen terimlerinin 
öyle tipik tarafları vardır ki ilmi eserlerin ter- 
cümesine başka yerde güç bulunacak bir özel-- 
lik verirler. 


Burada ilmin modern hayattaki yerini ve- 
ya modern yaşamada fen bilgisinin önemini 
tartışacak değiliz; bunlar yıllar değil, aylar” 
geçtikçe daha aşıkâr oluyor. Mütercimin işiy- 
le bunların fazla bir ilgisi yoktur. Bu sebeple 
yukarıda adları geçen dört sebepten ilkini ge- 
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çeceğiz ve dikkatimizi diğerleri üzerinde top- 
layacağız. 


İlmi bir kitabın muhtevası müşahede ve 
tercübe ile keşfedilen, farazi olarak tartışılıp 
.daha da ileri tercübelerle denenen olaylar üze- 
rine kurulmuştur. Okuyucusu bu olayları öğ- 
renmek tercübeleri takibetmek ve faraziyeleri 
değerlendirmekle ilgilenir; yazarın üslübu ile 
ya hiç ilgilenmez veya pek az ilgilenir. 


Yani o açık ifade edildiği için okuduğu 
şeyi ıkolay anlayabilir veya çok defa belki 
muğlak bir dille yazıldığı için zor anlayabilir, 
fakat o ilmi kitabı hissi bir zevk için okumaz. 
Zihni bir zevk duyabilir fakat bu Ruskin'i 
veya Swinburne'ü okumaktan duyulan zevkten 
ayrı bir cinstir. Neticede pek nadiren ilmi bir 
kitap yazarının üslübundaki cazibe ve güzel- 
lik dolayisiyle okunur; üslüp ilim eserleri ya- 
zanların kendi haline terkettiği bir şeydir. Ne- 
ticeleri de daima övülecek mahiyette değildir. 
Burdan anlaşılır ki mütercimin çok tartışma 
vesilesi olan bir özelliği ortadan kalkmıştır, 
“veya belki başka bir şekil almıştır. Hiç kimse 
ondan tercümesinde yazarın edebi vasfını ve 
ölçülü ritimlerini vermesini isteyemez, bu ba- 
kımdan aslını daha iyileştirmesi de mümkün- 
dür. Dr. Johnson “Mütercim tıpkı müellifi gibi 
olmalıdır, üstün olmak onun ödevi değildir.” 
.demiştir, fakat onun son devirlerde fen adamr- 
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larının kulandıkları korkunç ve anlaşılmaz dil. 
hakkında bir fikri olamazdı. 

Hiç şüphesiz ki istisnalar vardır ve ihmal. 
çok okumuş her ilim adamı karşılaştığı misal-. 
leri hatırlayabilir. İngilterede Profesör D'Arcy 
Thomson daima üslübunun edebi güzelliği ile 
tanınmıştır. Ben kendim Moisson'un Le Fluor”-. 
unu hiç unutamıyorum. Fluorine'i nasıl ayır- 
dığını anlatıyordu. Onun güzel, veciz, açık. 
Fransızcasını ve başarılı araştırmasının hikâ-. 
yesini zevkle okumuştum. Tekrar, Dr. W. Filc- 
her, Zum Sechsten Erdteil'da Weddell Denizi-- 
ne 191i de yaptığı seferin ilmi neticelerini an-. 
latırken yazdığı açık Almanca nesir, kitabını 
okumayı bir zevk haline getiriyordu. Bu çe- 
şit kitapların tercüme edilmelerine lüzum yok-. 
tur. 

Fen kitapları yazarı, ister edebi uslüba 6-. 
nem versin, isterse onu şansa bıraksın, diğer 
bir ideali daima gözünün önünde tutmalıdır. 
Bu ideal ifade açıklığıdır. İlmi kitaplar ihtiva 
ettikleri malümat dolayısiyle okunurlar ve 
okuyucularının içinde konularını zaten az çok 
tam olarak bilenler, başka ilim branşlariyle 
daha fazla ilgisi olanlar ve belki daha küçük! 
ölçüde, ilimle pek az ilgisi olan diğerleri var- 
dır. Bütün bunlar bilgi aradıkları için “oku . 
yucuları - tahlil” prensipi burada kısır kalır. 
Bütün okuyucular aynı ifade açıklığı isterler; 
lafzi doğruluktan mütercimin ideali yalnız bu: 
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olmalıdır. Tercümenin orijinal bir yazı kadar 
kolay okunabilmesi, hangi dilden çevrildiğine 
dair bir ip ucu vermemesi, asılla tercüme ara- 
sında bir mukayesenin hangisinin asıl, hangi- 
sinin tercüme olduğuna dair bir delil göster- 
memesi hakkındaki bütün sözler hiç tered- 
dütsüz ilmi eserlerin tercümesine tamamiyle 
uygulanabilir. 

İfade açıklığına bu kadar yüksek bir yer 
vermek bir cümlenin, kelimelerinin uyandır- 
dığı çağrışımlardan hasıl olan, heyecan muh- 
ievasını yok eder. İlmi kelimeler alelâde keli- 
melerin çağrıştın ve iymalarını vermezler ve 
bununla alelâde bir paragrafta hitabete yak- 
laşan veya hitabet olabilecek ber şey kaybolur. 

İlmi yazılarda heyecan ve hitabetin olmayı- 
şı âlimde heyecan ve hitabet kabiliyeti olma- 
dığından dolayı değildir. Tarihi onyedinci as- 
ra kadar giden bir gelenek dolayısiyledir. İn- 
giliz İlim Derneği (The Royal Society) kurulu- 
şundan itibaren “her türlü mübalağâ, istid- 
rat, üslüp şişirmelerini” redde karar vermiş, 
ve üyelerinden “samimi, yalın, tabii bir konuş- 
ma ve yazma” tarzı istemişti. İlmi yazıların 
en göze çarpan vasfı budur. Bu onun tercü- 
mesini diğer herhangi bir çeşit tercümeden 
daha kolay, çok daha doğru, çok daha az sa- 
natkârca yapar. 

İlmi eserlerin tercümesi, mütercimin ya- 
zılan konu hakkında bilgisi olursa hasıl olacak 
faydaları en iyi şekilde gösterir. Çok defa böy- 
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le yanlışlar bir veya iki kelimeden fazlasına 
tesir etmezler, fakat neticenin mükemmelliğini 
bozarlar. Misal olarak Dr. Alain Bombard'ın 
Naufrage Volontaire'inden bir parça alabiliriz. 
Bunda o deniz suyu içmenin böbreklerin Mal- 
pighain Corpuscles üzerine muhtemel tesirini 
tartışır. Bunların daha doğru zooloji terimi 
“Malpighian bodies” ile tercümeleri gerekirdi, 
fakat mütercim Bombard Hikâyesinde “corps- 
cules” yerine “corpuscles” kullanmıştır. İhti- 
mal o kan “corpuscles”i olduğu gibi böbrek 
“corpuscles”i olduğunu sanıyordu. 


Burada pek önemsiz bir hatırâmı nakle- 
deceğim. Birkaç sene evvel, Kostitzin'in Biolo- 
gie Mathematigue adlı eserinin tercümesini 
bitirdikten sonra, yeni yayınlanan kitabın bir 
nüshasını okulumun kütüphanesine götürmüş- 
tüm. Arkadaşlarımdan üçü odada idi. Birisi 
“Ne kadar Fransızca biliyorsun?” diye sordu. 
Bir diğeri de “Ne kadar matematik biliyorsun” 
diye ilâve etti. Üçüncüsü ise “Biyolojiden ne 
biliyorsun? diye onları tamamladı. Burada dik- 
kat edilmesi gereken nokta kendiliğinden so- 
rulmuş üç sorudan yalnız birinin dil bilgisi 
ile ilgili, diğer ikisinin ise konu ile ilgili ol- 
masıdır. 

Fen terimlerinin karakteri tercüme üze- 
rinde pek önemli tesirler yapar. Bilginlerin 
gündelik sözlerden aldıkları ve kendilerine gö- 
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re bir manâ vererek kullandıkları birkaç keli- 
me müstesna, fenni terimlerin her biri özel 
maksatla uydurulmuş, mahlüt kelimelerdir. 
Netice olarak fen tabirlerinin her birinin an- 
cak manâsı vardır. Bu manânın sınırları keli- 
me yapıldığı zaman tesbit edilmiş ve ondan 
sonra değişmemiştir ve belki de bundan son- 
ra değişmeyecektir. Bu durum, her gün kul- 
landığımız kelimelerden iki örnek vermek la- 
zım gelirse, meselâ her biri tamamiyle başka 
birçok manâlara gelen “box” veya “train” gibi 
kelimelerle sert bir tezat teşkil eder. 


Bundan başka, ilmi terimler bütün diller- 
de çok defa aynıdır Tercüme edilmelerine ih- 
tyaç yoktur. İngilizce “alcohol” kelimesiyle 
Fransızca “alcool” ve Almanca “Alkohol” 
transkripsiyonlardan başka birşey değildirler, 
onları İngilizce, Fransızca ve Almanca kelime- 
lerin mutad şekilleri zaruri kılmıştır. 


Plankton ve hermaphrodite gibi kelime- 
ler hiç değişmezler. Fen terimleri matematik 
sembollere benzerler. Nasıl bir cebir kitabın- 
da, Portekizce veya Lehce, (atb)'—a'*2 ab 
* b? ifadesini tercümeye lüzum yoksa bun- 
ları da tercümeye lüzum yoktur. 


İlmi tercümenin bu özelliklerinin neticesi 
açıktır ilmi bir eserin tercümesi, pek az edebi 
eserin eşit olabileceği anlamada, mükemmel 
bir tercüme olarak tavsif edilebilir. İlmi ter- 
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cümenin mayiyetini daha iyi anlatmak ıçın 
şimdi ancak bir iki nokta daha kalıyor. Bun- 
ların ilki şu basit gerçektir: İlmi eserlerin 
çoğu esas itibariyle bilginlerin okuması için 
yazılır, ilmi tercümeler de onlar için yapılır. 
Bugün ilim ve fen dili o kadar ihtisaslamış- 
tır ki yalnız bir ilim adamı ilim ve fen yazı- 
larına karşı devamlı bir alâka duyabilir; onlar 
diğer okuyucular için hemen hemen anlaşıl- 
maz bir hale gelmişlerdir. İkinci nokta şu- 
dur: ilmi tercüme daima yeni bir orijinal 
eserden yapılır ve çağdaşları tarafından oku- 
nur. Bu iki veche ilmi tercümeleri diğer ter- 
cümelerden ayırmaya yarar. 


İlim ve fen eserlerinin tercümesi üzerine 
yukarıda söylediklerimiz, ileri sürülen fikir- 
İerin aydınlaması için, bir misal ister. Aşa- 
gıdaki parça Alferd Wegener'in Neuere orsc- 
hungen auf dem Gebiete der atmosphârischen 
Physik'den alınmıştır. 


Noch ein andere Erscheinung spielt eine 
ausserordentlich grosse Rolle bei den Formen 
der Wolken.. Dies sind die Fallstreifen. Der 
Niederschlag, der sich in der Wolke bildet, 
sinkt ja vermöge seiner Schwere herab, ver- 
dampft aber in den meisten Fâllen sogleich 
wlieder, sobald er die untere Grenze der Wol- 
ke erreiht hat und in die ungesâttigte Luft 
hineinsinkt. Wenn er aber schon gröbere For- 
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men angenommen hat, oder namentlich, wenn 
er aus Schnee oder Fis besteht und daher 
nicht so schnell verdunsten kann, so sinkt 
er noch mehr oder weniger weit in die tie- 
feren Schichten hinab, ehe er sich ganz auf- 
löst in den Fâllen, wo er den Erdboden er- 
reicht, sprechin wir von Regen oder Schnee. 


“Yet another phenomenon plays an unu- 
sually large part among cloud-forms. This 
is the “mare's tail”. The precipitation that is 
produced in a cloud sinks in conscguence of 
its weight, but in most cases evaporates aga- 
in as soon as it reahes the lower surface of 
the cloud and falls into saturated air. But 
if it has already assumed a grosser form, 
and especially if it consists of Snow orice and 
thus Cannot diffuse so rapidly, it fall more 
or less deepliy to lower levels before it guite 
disappears. In some cases it reahes the ground, 
when we call it rain or snow.” 


“Ama başka bir olay bulut şekilleri ara- 
sında olağanüstü büyük bir rol oynar. Bu “ke- 
di kuyruğu” dur. Bir bulutta hasıl olan yo- 
gunlaşma, ağırlığı dolayısiyle aşağıya düşer, 
fakat çoğu hallerde bulutun aşağı sathına eri- 
şir, erişmez tekrar buharlaşır ve doymuş ol- 
mayan havaya karışır. Ama eğer daha kaba 
bir şekil almış ve hele kar ve buzdan ibaret 
bulunuyor ve bu yüzden o kadar çabuk dağıl- 
mıyorsa, büsbütün kaybolmadan önce az çok 
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derin olarak aşağı seviyelere düşer. Bazı hal- 
lerde yere erişir ve buna biz yağmur ve kar 
deriz.” 


Bu parça Almanca bir kitaptan alınmış- 
tr. Çünkü Almanca İngilizceden başka diller 
arasında ilim ve fende en ileri bir mevki işgal 
etmektedir. Mesleklerinde ilerlemeye hevesli 
genç fen adamlarına çok defa Almanca öğren- 
meleri tavsiye ediliyor. Çünkü bu bilginin on- 
lara mesleklerinde pratik yardımı olacaktır. 
Fakat VH. Bölümde görüldüğü gibi, Almanca 
daima İngilizceye Fransızcadan daha kolay 
tercüme edilen bir dildir. Bu sebeple Alman- 
cayı tamamlamak ve bu bölümde ifade ettiği- 
miz fikirleri teyid etmek için Fransız fen ki- 
taplarından da bir paragrafın ilâvesi gerekir. 

Cazip ve zengin bir hayalin mahsulü olan 
le Vieillissement du Monde Vivante adlı ki- 
tapta şu satırları okuyoruz. Şaşılacak 'bir şey- 
dir 'ki bu kitap memleketimizde lâyık olduğu 
takdiri hiçbir zaman görememiştir: 

“1|'edorce terrestre est, en realite un im- 
mense cimetidre de vegetaux et d'animaux 
appartenant â des familles disparves, ou 
n'ayant laiss&e gue de rares survivants. Sans 
doute, la filiatilon est indeniable. L'arbre 
göndealogue des &tres ororganises a €t€ con- 
stamment en se ramifiant et en be di- 
versifiant, ce gue laisserait mâme sup- 
poser İexistence actuelle de forms plus 
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plus en plus nombreuses. II faut bien consta- 
ter cependant gu'il n'en est rien. La plupart 
de ces rameaux sont morts depuis fort long- 
temps. Ceux gue subsistent n'ont plus gue 
des representants sensiblement moins nomb- 
reux. Les examples de ces extinctions abon- 
dent.” 

“The earth's crust is actually an immense 
graveyard of plants and animals belonging to 
families which are either extinct or which are 
represented by only a few survivors. The con- 
nection is certainly undeniable. The genealo- 
gical tree of living organisms has so fregur- 
entiy branched and changed that one is led 
to imagine the existence today of more and 
more numerous species. But there is nothing 
of the kind. Most of these branches are long 
since dead; those that survive have appreci- 
ably fewer representatives. Examples of such 
extinction abound.” 


“Yer kabuğu, gerçekte yokolmuş veya pek 
nadir mümessilleri kalmış fasile ve cinslere 
ait bitki ve hayvanların muazzam bir mezarı- 
dır. Şüphesiz, aralarındaki münasebet inkâr 
edilemez. Yaşayan varlıkların şeceresi öyle de- 
vamlı olarak dallanıp budaklanmakta ve de- 
gişmektedir ki gittikçe daha çok cinsleri mev- 
cut olduğu zamanı veriyor. Fakat böyle bir şey 
yoktur. Bu dalların çoğu uzun zamandan beri 
kurumuştur. Yaşamaya devam edenlerin ise 


TERCÜME SANATI 175 


ancak hissedilir derecede az mümessilleri var- 
dır. Bu yok olmaların misalleri pek çoktur.” 

Bu pasajların tetkikinden anlaşılır ki ilmi 
yazı tercüme edilmekle manâsından pek az 
şey kaybeder veya hiç etmez. Bu parçalar fen 
kitabından bir sahifenin mükemmel bir ter- 
cümenin yalnız mümkün değil, hattâ pek 
zor bile olmadığı hakkındaki iddiamızı 
teyid eder ve destekler. Mükemmel tercüme- 
den kasdımız uzmanların ileri sürdüğü bütün 
icapları yerine getiren tercümedir. Netice ola- 
rak ilmi tercümenin önemsiz bir özelliği var- 
dır ki bu bölüm için manâlı bir sonuç olabi- 
lir. İlmi bir eser aynı dile iki defa çevrilmez. 
Oysa ki Aeneis'in veya İlâhi Komedya'nın ter- 
cümeleri sayısızdır. İlmi bir eserin birkaç çe- 
şit çevrisini ben hatırlamıyorum. 

Dil ayrılığının ortaya çıkardığı engel saf 
ilimde çok defa aşılamayacak kadar ciddi de- 
ğildir, bununla beraber pratik teknoloji âle- 
minde onun çok daha büyük bir tesiri vardır. 
Tatbiki ilimlerle uğraşanlar başka memleket- 
lerdeki teknik ilerlemeleri öğrenmeye çok he- 
veslidirler. Çabuk bilgi edinmek ve bu bilgiyi 
uygulayarak dünya piyasalarında azami neti- 
celer almak hedefleridir. Teknik bilgi araştır- 
ma güçlükleri şimdi o kadar geniş bir ilgi 
uyandırıyor ki Unesco “İlmi ve Teknik Tercü- 
me ve Onunla İlgili Problemler” başlığı altın- 
da bir rapor hazırlamıştır. 
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Kısaca durum şöyledir. Pek küçük bir kı- 
sım müstesna, dünyanın bütün ilmi ve teknik 
edebiyatı altı dilde —İngiliz, Fransız, Alman, 
Rus, İspanyol ve Japon dillerinde— yayınla- 
nır ve tahminlere göre bütün basılanların ya- 
rısı ilgililerin yarısı tarafından okunamaz. Bu 
bilginin potansiyel değeri ancak üç şekilde ger- 
çekleşebilir —ilim adamlarına yabancı dil öğ- 
retmekle, yahut ilim adamlarını eserlerini da- 
ha yaygın dillerde yazmağa ikna etmekle, ya- 
hut da, üçüncü olarak, iyi tercümelerle, Bizi 
burada ancak sonucu şık ilgilendirir. 


Tatbiki ilim eserlerinin tercümesinde, üs- 
lâp ve ifade güzelliği bahis konusu olamaz. 
Güçlükler hemen hemen tamamiyle lâfzidir. 
Bunlar ancak alelâde bir sözlüğün kendisini 
sürükliyebileceği yanlışları bilen bir teknisyen 
tarafından çözülebilir. Meselâ, ancak Fransız- 
cadaki tatbikatını bilen biri “ciment” kelime- 
sinin İngilizcede “beton” ve aynı zamanda “çi- 
mento” mânasına geldiğini bilebilir. 


Mühendislerin ve diğer teknisyenlerin ter- 
minolojisi insana şaşkınlık verecek kadar ge- 
niştir. Nisbeten basit bir makine bile düzüne- 
lerle parçalardan ibaret olabilir ve aynı za- 
manda memleketin türlü bölgelerinde bile bun- 
lar aynı adlarla anılmayabilirler, (Gerçekten 
de böyledir). Bu yüzden bir vakum pompa- 
sının evsafı İtalyancaya tercüme edildiği za- 
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man Brindizi'de anlaşılabilir, fakat Genoa'da 
anlaşılmayabilir. İngiliz Standartlar Bürosu bu 
nevi mübhemlikleri azaltmaya çalışmâktadır- 
1955 deki raporlarından birinde bu kurum İn- 
giliz kömür madenciliğinde kullanılan altı yüz 
çeşitli işin isimlerini üç yüze düşürmeyi tav- 
siye ediyordu. Bu olay gösterir ki bu işleri 
anlatan bir yabancı metin İngilizceye tercüme 
edilse, yirmiye karşı ondokuz bir ihtimalle 
yanlış anlaşılacaktır. 

İyi bir teknik mütercim bu çeşit bir ku- 
suru önceden görür. Okuyucuları bunları yen- 
mek hususunda onun muhakenesine güvene- 
bilmelidirler. Teknik usullerdeki farklar ken- 
di dillerinde okuyanlara gayet açık olan bir 
cümleyi, lafzen ve doğru olarak çevrildiği za: 
man başka okuyuculara son derece anlaşılmaz 
hale getirilebilir. Bu sebeple mütercim tercü- 
mesini “aslından daha iyi” yapmaya mecbur 
olur. Bu fikirle biz evvelce de karşılaştık ve 
edebi tercümede önemi olmadığı için 'kısa kes- 
tik. Tatbiki ilimlerd& bu: mutlak bir zaruret 
olabilir. 

Bu suretle teknik. yazılar: mütercimin Ho- 
meros müterciminden daha az'kabiliyet ve ik- 
tidar istemediği, dil bilgisi ve tercüme sana- 
tında tecrübeden başka. könü üzerinde olduk: 
ça derin bir bilgiye ihtiyaç olduğunu anlamak 
kolaydır. Aşikâr olarak bü:'vasıflara sahip bir 
mütercim: yüksek ücret âlacaktır. Aksi takdir: 
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de meharet ve iktidarını başka alanlarda kul- 
lanır. Bu sebeple teknik tercümeler pahalıdır. 
Dr. Holmstrom bir.muhtıra veya raporun tat- 
biki ilimler erbabına belki iki şiline mal olur- 
sa, onun bir tercümesini yapmanın. 40 şiline 
mal olabileceğine işaret etmektedir. Bu yüz; 
den bu bilgin okuyamadığı asıl ınetnin oku- 
yabildiği zaman maliyetinin yüz misli değerin- 
de olup olmayacağına karar vermek zorunda- 
dır. Bugün fen adamının li bir .dünyada ya- 
şadığı şüphesizdir. Dr. L. L, Sell'in 1945 de 
yazdığı acıklı hikâye e bir kısmı itibariy- 
le doğru olabilir: “Tenkitçi bir müşterinin 
alaylarını önlemek. için yeni bir ihtira, beratı- 
nın Ispanyolca veya Portekizce terimlerini bul- 


mak maksadiyle .beyhude yere iyi bir sözlük 
arayan ümitsiz memur; yabancı bir dille ba- 
sılacak kataloğun teknik terimlerini araştıran 
ve çok defa şöhreti ve geçimi buna bağlı olan 
ve ağır zahmetlerden sonra hemen daima iki- 
sini de kaybeden meyus mütercim; kötü bir 
teknik sözlükten yanlış mânayı alarak müşte 
rinin sipariş etmediği bir malın gönderilme; 
sinin sebebini patronuna açıklamak nahoş du- 
rumu ile karşılaşan: korkmuş memur; yanlış 
bir teknik sözlüğün yardımı ile yanlış hükme 
vararak resmi bir zatın bozuk bir yapor vyer- 
mesine e gururu ikırnılmiş 'yabancı, dil 
“uzmanı”; bütün .bunlar beynelmilel münase- 
betlerin yumru .yolları boyunça. düşe 
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kalka ilerleyen büyük Zavallılar ordusunun 
pek çok olan örneklerinden yalnız bir kaçıdır.” 


Bu makina çağında, bir dildeki cümleleri 
diğer bir dildeki cümlelere çevirme ameliye- 
sini yapacak bir makina yapmağa girişilme- 
miş olsaydı, şaşılacak bir şey olurdu. Bir elek- 
trik hesap makinasının bu maksatla kullanı- 
labileceği fikri ilk defa 1947.de Dr. A D Booth 
tarafında ortaya atıldı. O zamandan beri üze- 
rinde çalışılarak ilmi 'yazıları tercümede ol- 
dukça tatmin edici neticeler alındı. 


Mekanik tercümenin kusurları iki ayrı çe- 
şittir. İlki ve daha aşikâr olanı tercümenin Sa- 
nat ve estetik mahiyetidir. Bu kitapta belirt- 
meğe çalıştığımız karakteristiği de budur. Bir 
makinanın hemen hemen temel özelliği bir ve 
aynı tembihe sürekli olarak yanı reaksiyonu 
göstermesidir. Bunun neticesi mantıki olarak 
tercüme makinesine verilen, söylenilen veya 
temin edilen her hangi bir kelime, tercümede 
hep aynı kelimeyi verecektir. Evvelce görül- 
düğü üzere, hakiki bir tercüme böyle yapıl- 
maz, Böyle bir tercüme bir nevi transkripsi- 
yondur ki belki her zaman büsbütün değer- 
siz olamaz. 

İkinci kusur mekaniktir. Elektronik uz- 
manlarının bir hesap makinesinin depo kabi- 
liyeti (storage capacity) 'dedikleri ve onu tas- 
vir eden yazarların mecazi olarak hafızası di- 
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ye anlattıkları şey birkaç bin kombinezondan 
ibarettir. Bu sayı bir tek dildeki bütün keli- 
meleri bile karşılamaya yetmez. Fakat maki- 
ne, mahdud bir şekilde de olsa, insanların işi- 
ne yarayabilir. 


Bu ameliyenin mekanizmasını anlamak 
da, anlatmak ta güçtür. Bunu tam olarak yap- 
mağa girişmek bu kitabın konusu dışındadır. 
İlk zaruret harfleri ve neticede, kelimeleri ra- 
kamlara çevirmektir. Makinanın işi, kendisine 
verilen rakama karşılık, kelimenin tercüme- 
sine tekabul eden rakamı ortaya çıkarmaktır. 
Bu rakam bir teleprinter tarafından alınır ve 
bu alet sonra kelimeyi “hedef dil” diye anla- 
tılan dilde tape eder. Bir hesap makinasının 
bazı cümleleri sanki tek kelimelermiş gibi çe- 
virmesi ve bu sebeple il ya sözünü o orada 
maliktir diye değil, doğru olarak tercümesi 
inanılmayacak bir şeydir. The Listener dergi- 
sinin “bir makine boite de nuit kelimelerini 
“Gece Kulübü” diye değil, mutlaka “Gace Ku- 
tusu” diye çevirecektir.” yolundaki itirazı na- 
zari olarak doğru olsa bile, seçtiği misal için 
doğru değildir. 


Hafızadın eksiklikleri orijinal dildeki ke- 
limelerin köklerini eklerinden ayırmakla kıs- 
men telafi edilebilir. —er, ing, ed gibi sonek 
ler ve çoğul gösteren -es ve- en gibi ekler 
müstakil olarak ele alınabilir. 
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Yukarıda söylediğimiz gibi, mekanik ter- 
cüme ilmi ve teknik tercümelerde oldukça tat- 
min edicidir. Aşikârdır ki her hangi bir ilim 
dalında özel olarak ona ait olan bin kadar ke- 
lime vardır. Aynı zamanda her birinin diğer 
bir dildeki karşılığı değişmez. Almancadaki 
.sauerstoff daima oksijen diye çevrilir. Ne ede- 
bi kudret, ne estetik anlayış bu olayı değişti- 
remez. Bin teknik tâbire bin de umumi kelime 
eklenebilir. Bunların toplamı hesap makinası- 
nın 'kapasitesi dahilinde, mahdud bir microg- 
lossary teşkil eder. Makinanın ilk ayarı kul- 
lanılan özel microglossary'ye göre yapılır ve 
tercüme ettiği ilme bağlıdır. 

Gerekli microglossary mevcut olduğu za- 
man bile, bugün halâ insan işbirliğine ihtiyaç 
vardır. Birinci editörün asıl metni makinaya 
verilecek bir şekle sokması lazımdır, sonra 
ikinci bir editörün makinadan çıkanı okuna- 
bilir cümleler haline koyması gerekir. Çünkü 
bunlar bir takım semboller ve şıklar ihtiva 
ederler. Brian Foster'in dediği gibi, en iyi şek- 
linde bile olsa “temel İngilizce ile İngilizceleş- 
miş Hindce arasında melez bir dildir”. 

Bir misal bugün makina ile yapılan ter- 
cümenin başarı derecesini bize açıklayacaktır. 
Bu örneği 1954 de Dr. JJ. E. Holmstrom ver- 
miştir : 

İlkin asıl metni veriyoruz. Birinci editör 
“bozuk yerlere” birer dikey çizgi ilâve etmiş- 
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tir. Görülüyor ki bunlar çoğul ve zamanları 
gösteren ekleri işaret etmektedir : 


İlin'est pas &tonn/ant de constat/er 
gue les hormone/s de croissance ag/ 
issent' sur certain/es espöce/s, alors 
gu'elles sont in/ oper/antes sur d'aut- 
re/s, Si Von söng/e â la grand/e spe 
cificite de'ces Ssubstance/s. 


İkinci olarak, makine-ile yapılan tercüme: 


v.not is not/step astonish v of estab- 
lish ve that/which? v hormone m of 
growth act in ön certain m species 
m, then that/which? v not operate 
ön of other m if v one dream/consi- 
der z to ve great ve specificity of tho- 
se Subsetance m. 


Burada kelimelerin arasında görülen sem- 
boller şu manaya gelir : 
ai “boş yani manasız 
nı — tesniye veya çoğul 
-z — belli değil 
Bundan “konuda ihtisasi olan fakat asıl 
metnin dilini bilmeyen ikinci &ditör şu nihai 
çevriyi ortaya çıkarır: 


İt is not surprising to. learn that 
growth hormones may act on certain 
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species while having no effect on ot- 
hers, when one remembers the nar- 
row specificity of these substances. 


Mekanik tercümenin henüz çocukluk ça- 
ğında olduğunu belirtmeğe hacet yoktur. Ger- 
çekten dokuz yaşına girdiği halde çocuk oda- 
sından çıkmamıştır. Uçağın keşfinden sonraki 
ilk dokuz yıl zarfında bugünkü ses duvarını 
aşan jetlerin yapılacağını kimse bilmiyordu. 
Mekanik tercümelerin geleceğini düşünürken 
bu akılda tutulmalıdır. Dr. Boot “Eğer biz, 
bugün makina ile Goethe'nin Almancasını 
Wordsworth'in İngilizcesine çeviremiyorsak, 
bunu beş, on sene sonra da yapamayacağımız 
hiç bir suretle kesin değildir” demektedir. 
Cümlenin son yarısını bütün manâ ve mealini 
kabul ederek okumalıyız. 
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